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ܬܐ. ܒ݂ܹܘܼ ܠ ܬܝ
ܥܲ
ܕ 127

ܪ. ܦܲ
ܟܲ
 ܕܹܗ ܢܸܬ݂

ܪܵ
 ܦ ܤܘܼ

ܩ: ܐܵ ܠܲ
 ܛܲ ܢ ܢܸܬ݁ ܡܵ

ܬܲ
ܢܛܹܗ  ܩܸ

. هُ عُ ا فَزَ حَ أَيْضً لْيُمْ ، وَ فُهُ وْ ناكَ خَ لْ هُ زُ لِيَ AR

TR qenṭēh tamān netṭalaq: āp sūrādēh nethkapar.
EN Let his dread there be dispelled, and his terror too be effaced.
FR Que là sa crainte soit dissipée, et sa terreur aussi effacée,

ܝܵܘ̈ܗܝ܀ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܪ ܛܵ ܠܒܲ

ܘܗܝ: ܘܲ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܐ ܠܛܵ ܘܕܹ

ܘܢܵ

. هِ ياتِ لى حَ الِحِ عَ ابْنَ الصّ ، وَ هِ تِ مَ حْ لى رَ الِحَ عَ رِ الصّ كُ لْيَشْ وَ AR

TR w-nāwdē l-ṭāvā ʿal raḥmāwhī : wa-l-bar ṭāvā ʿal ḥayāwhī .
EN and let him give thanks to the good one for his mercy, and to the good one's son for his life.
FR et qu'il rende grâce au Bon pour sa miséricorde, et au Fils du Bon pour sa vie.

ܪ. ܙܲ
ܥܵ ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܘ
ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ

ܪܲ
ܠ ܡ

ܥܲ
ܡ̣ ܕ ܫܠܸ

. رَ لِعازَ يِّ وَ نِ الْغَ فَةِ وَ أْ نِ الرَّ رُ عَ مَ يْ تَمَّ الْمَ AR

TR shlem d-ʿal mraḥmānūtā w-ʿatī rā w-lāʿāzar.
EN Finished is the memra on mercy, the rich man, and Lazarus.
FR Achevé est le mémra sur la miséricorde, le riche et Lazare,

ܩ ܤܚܵ ܢܵܐ ܡܪܝ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܗ ܕܛܘܼ ܠܹ ܕܝܼ

يِّ مار إسحق، وباوِ الَّذي لِلطُّ AR

TR d-ī lēh d-ṭūvānā mrī  ʾī sḥāq
EN which is of the blessed Mar Isaac,
FR qui est du bienheureux Mar Isaac,
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ܝܥܒܢ.

]...[ AR

TR yʿbn.
EN [...]
FR [...]

ܐ. ܐܤܸ
ܠ ܡܲ

ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܤܝܵܐ ܕ
ܬ݂ ܐܵ ܐ: ܠܘܵ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ 

ܬܵ ܤܝܘܼ
ܐ ܠܐܵ ܬܵ

ا. ريعً في سَ بيبِ الَّذي يَشْ ، إِلَى الطَّ فاءِ ائِبُ إِلَى الشِّ ا التّ هَ تَعالَ أَيُّ AR

TR tā l-āsyūtā tayāvā: l-wāth āsyā d-ba-ʿgal mase.
EN Come, O penitent, to healing, to the physician who heals swiftly.
FR Viens à la guérison, ô pénitent, vers le médecin qui guérit vite ;

ܠ܀ ܐܲ
 ܐ ܫܵ ܒ݂ܵ ܝ ܝܵܢܵܐ ܡܛܲ ܒ݂ ܐ: ܨܸ ܥܹ

ܐ ܒܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ
ܪܵ
 ܓ݂ ܘ ܢܘܼ

ܠܵ

ةً. دَّ عِ تَ سْ ةً مُ أَلُ إِرادَ ، بَلْ يَسْ مانٍ لُبُ طولَ زَ لا يَطْ AR

TR lāw nūghrā d-zavnā bāʿē: ṣevyānā mṭayvā shāal.
EN He does not ask for length of time; he asks only for a ready will.
FR il ne demande pas une longue durée ; il ne demande qu'une volonté prête.

ܐ. ܐ ܠܵ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܘܐܸ  ܩܵ ܕ݂ ܐ ܙܸ
ܘܝܵ ܐ: ܗܵ ܢܝܵܢܵ ܝܼ ܩܸ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܘ ܡ̣

ܠܵ

. ةَ تَّ ا كانَتِ الْبَ إِلّا لَم ، وَ ياتِ نَ تَ قْ لْمُ ةِ ا رَ ثْ نْ كَ قَةُ مِ دَ تِ الصَّ سَ لَيْ AR

TR lāw men sagī  qenyānā: hāwyā zedhqāthā w-elā lā.
EN Not from great possessions does almsgiving come, or else it would not exist at all.
FR Ce n'est pas de grands biens que vient l'aumône, sinon elle n'existerait pas du tout,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܐ ܬܝܒ݂ ܘ̇ ܐ ܗܵ ܝܹ ܚܲ ܐ: ܕ
ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ

ܪܵ
 ܓ݂ ܐ ܒܢܘܼ

ܘܐܵܦܠܵ

. ثيرٍ مانٍ كَ ةُ تَكونُ بِطولِ زَ يَ يِ لْمُحْ بَةُ ا وْ لا التَّ وَ AR

TR w-āplā b-nūghrā sagī ā: d-ḥayē hāwyā tyvūtā.
EN Nor does the repentance that gives life come through a long span of time.
FR et ce n'est pas non plus par une longue durée que vient la repentance qui donne la vie.

ܛ ܒܹܗ. ܬܵܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܪܗܲ ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ: ܕܙܸ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܡܘܿ ܕ݂ ܫܵ ܚܲ ܒ

، قَةِ دَ ةِ إِلَى الصَّ عَ سارَ مُ جالًا لِلْ نْسانُ مَ دُ الإِ دٍ يَجِ لْسٍ واحِ بِفَ AR

TR b-ḥadh shāmōnā ʾī th athrā: d-zedaqātā nāsh nerhaṭ bēh.
EN With a single small coin there is room for a man to hasten to almsgiving,
FR Avec une seule petite pièce, il y a place pour qu'un homme se hâte vers l'aumône,

ܠ ܒܹܗ܀ ܠܸ ܟ݂ ܫܲ ܐ ܬ
ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܪܤܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܕ݂ ܝܵܘܡܐ ܐܝܼ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. بَةِ فيهِ وْ مالِ التَّ كْ ةٌ لِإِ صَ دٍ فُرْ مٍ واحِ في يَوْ وَ AR

TR wa-b-ḥadh yāwm ʾī th pūrsā: da-thyāvūtā tshakhlel bēh.
EN and in a single day there is occasion to perfect repentance.
FR et en un seul jour il y a occasion d'accomplir la repentance.

. ܒ݂ ܠ ܝܵܗܹ̇
ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܐ 
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܘ: ܘܐܵ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܚܡܵ
ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܝܪ  ܘܝܵܟ݂ ܓܹ ܚܵ

ا، ريعً فاءَ سَ ي الشِّ طِ يُعْ ، وَ حيمٌ دْ أَراكَ أَنَّهُ رَ فَقَ AR

TR ḥāwyākh gēyr da-mraḥmānā hāw: w-āsyūtā ba-ʿgal yāhēv.
EN For he has shown you that he is merciful, and gives healing swiftly,
FR Car il t'a montré qu'il est miséricordieux, et qu'il donne la guérison promptement,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 128

ܥ܀ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܝܼܵܐ: ܕܝܵܘܡܵ  ܢܒ݂ ܟ݂ ܒܲ ܪ ܠܵ ܡܲ  ܕܐܸ

ܒܗܵܝ

. تَهُ وْ عونَ صَ مَ مَ تَسْ وْ : الْيَ يِّ بِ لى لِسانِ النَّ لِهِ لَكَ عَ وْ بِقَ AR

TR b-(h)ī  d-emar lākh ba-nvī : d-yāwmānā b-qālēh teshmaʿ.
EN in that he told you through the prophet, that today you will hear his voice.
FR en cela qu'il t'a dit par le prophète : aujourd'hui tu entendras sa voix.

ܐ. ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܐ  ܗܘܸ ܨܝܵܐ ܕܬܸ ܕ݂ ܝܵܘܡܐ: ܡܲ ܚܲ  ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܤܵ ܦܝܼ
ܐܲ
ܘ

ا، بً نُ أَنْ تَصيرَ تائِ كِ دٍ يُمْ مٍ واحِ كَ أَنَّهُ في يَوْ عَ نَ أَقْ وَ AR

TR w-apī sākh da-b-ḥadh yāwm: maṣyā d-tehwe tayāvā.
EN And he has persuaded you that in a single day it is possible for you to become a penitent,
FR Et il t'a persuadé qu'en un seul jour, il est possible que tu deviennes pénitent,

ܥ܀ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܝܟ: ܕܝܵܘܡܵ ܕܡܲ ܐ ܩܘܼ

ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܢ ܗܵ ܡ̣

. تَهُ وْ عونَ صَ مَ مَ تَسْ وْ : الْيَ كَ نْ هذا الَّذي تَلاهُ أَمامَ مِ AR

TR men hādē da-qrā qūdmayk: d-yāwmānā b-qālēh teshmaʿ.
EN from this, that he read out before you, that today you will hear his voice.
FR par cela qu'il a lu devant toi : aujourd'hui tu entendras sa voix.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
 ܘ

ܬܵܐ ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܠ: ܒܙܸ

ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܡ ܒ݂ܵ ܝ ܪܸܥܝܵܢܵܐ ܡܛܲ

. بَةِ وْ فِي التَّ قَةِ وَ دَ ، فِي الصَّ هُ لُ بَ دَّ يَقْ عِ تَ رَ الْمُسْ كْ الْفِ AR

TR reʿyānā mṭayvā mqabel: b-zedaqātā w-ba-thyāvūtā.
EN A ready mind he accepts, in almsgiving and in repentance.
FR Un esprit prêt, il l'accueille, dans l'aumône comme dans la repentance.



ܒܹܐ ܐ̄ܢܵܫ܀ ܐ ܕܨܵ
ܝܠܵ ܐ ܒܟܲ

ܠܵ ܚ̇ ܐ̄ܢܵܫ: ܐܸ ܠܲ

ܐ ܕܦܵ ܝܠܵ ܐ ܒܟܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. نْسانُ دارِ ما يُريدُ الإِ قْ ، بَلْ بِمِ نْسانُ لُ الإِ مَ دارِ ما يَعْ قْ لَيْسَ بِمِ AR

TR lā (h)wā b-kaylā d-pālaḥ nāsh: elā b-kaylā d-ṣābē nāsh.
EN It is not by the measure that a man labors, but by the measure that a man wills.
FR Ce n'est pas selon la mesure où l'on travaille, mais selon la mesure où l'on veut.

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܘ ܨܒ݂ ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܠܵ ܪ: ܐܸ

ܐܲ
 ܟ݂ ܚܵ ܗܛܵ

ܪܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ

ܠܵ

. تِكَ دارِ إِرادَ قْ ، بَلْ إِلى مِ يِكَ عْ دارِ سَ قْ رُ إِلى مِ ظُ نْ لا يَ AR

TR lāw da-khmā hāw rahṭākh ḥāar: elā da-khmā hāw ṣvyānākh.
EN He does not look at how great your running is, but at how great your will is.
FR Il ne regarde pas combien est grande ta course, mais combien est grande ta volonté.

؟ ܝܬܵܐ ܠܲ
ܡ ܫܲ ܐ ܡ

ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܬܝܵܒ݂ ܐ: ܐܝܼ ܒܹ̈ ܠܤܵ
ܐ ܘܲ ܢܵ ܛܠ ܗܵ ܡܸ

ةٌ؟ لَ بَةٌ كامِ وْ ا تَ يوخِ أَيْضً هذا لِلشُّ أَفَلِ AR

TR meṭul hānā wa-l-sābē: ʾī th tyāvūtā mshamlaytā
EN Therefore, is there a repentance perfected also for the aged?
FR C'est pourquoi, existe-t-il une repentance accomplie même pour les vieillards ?

.‏ ܬ݀ ܚܲ  ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܠܹ

ܦܵ ܫܲ ܐ  ܒܹ̈ ܐ: ܠܤܵ ܡܠܹ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، فاءِ عَ يوخِ الضُّ دَ لِلشُّ جِ بَةَ أَتْعابٍ ما وُ وْ نْ تَ لَمْ تَكُ AR

TR lā (h)wā tyāvūtā d-ʿamlē: l-sābē shapālē eshtakhḥat.
EN It was not a repentance of toils that was found for the feeble old,
FR Ce n'est pas une repentance de labeurs qui fut trouvée pour les vieillards affaiblis,



ܐ܀ ܐ ܕܐ̄ܢܵܫܵ ܒ݂ܵ ܝ ܝܵܢܵܐ ܡܛܲ ܝܵܐ: ܒܨܒ݂ ܘ̇ ܐ ܕܗܵ ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܒ݂ ܠܵ ܐܸ

. ةِ دَّ عِ تَ نْسانِ الْمُسْ ةِ الإِ رادَ بَةً تَكونُ بِإِ وْ بَلْ تَ AR

TR elā tyvūtā d-hāwyā: b-ṣvyānā mṭayvā d-nāshā.
EN but a repentance that comes through a ready will of man.
FR mais une repentance qui vient par une volonté prête de l'homme.

ܐ.‏ ܝܤܵ ܠ ܪܹܫ ܩܲ
ܥܲ
ܐ  ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄ ܐ ܢܨܲ

ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܕܹ
ܒܗܵ

، ةِ بَ شَ أْسِ الْخَ لى رَ ، عَ رَ اللِّصُّ بَةِ انْتَصَ وْ هِ التَّ بِهذِ AR

TR b-hādē tyāvūtā nṣaḥ (h)wā: gayāsā ʿal rēsh qaysā.
EN By this repentance the thief triumphed, at the head of the cross,
FR Par cette repentance le larron triompha, en haut du bois,

ܗ܀ ܠܬܹ ܠܸ
ܟܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܗܲ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܝܟܵܐ ܕ
ܐܲ


. هُ لَ لَّ ، الإيمانُ كَ تْعابِ جالَ لِلأَ يْثُ لا مَ حَ AR

TR aykā d-layt athrā l-ʿamlē: haymānūtā kaleltēh.
EN where there was no room for toils, faith crowned him.
FR là où il n'y avait pas de place pour les labeurs, la foi le couronna.

. ܠܝܼ ܐ ܨܲ
ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܓ݂ ܐ ܨܵܡ ܢܘܼ ܐ: ܕܠܵ ܕܹ

ܡ ܗܵ ܕܲ
 ܬ݀ ܡܸ

ܪܲ
ܨ ܐ ܒܲ

ܘܠܵ

، ويلًا لّى طَ لا صَ ويلًا وَ مْ طَ ا هذا: أَنَّهُ لَمْ يَصُ ئً يْ صْ شَ قِ لَمْ يُنْ وَ AR

TR w-lā ba-ṣrat medam hādē: d-lā ṣām nūghrā w-lā ṣalī .
EN Nor did it lessen anything, that he had not fasted long, nor prayed long,
FR Et cela ne diminua en rien qu'il n'eût pas jeûné longtemps, ni prié longtemps,



ܠ܀ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܒܗܲ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܝ ܝܵܢܵܐ ܡܛܲ ܕܨܒ݂

، لَ بِ ، فَقُ ةً بِالإيمانِ دَّ عِ تَ سْ ةً مُ مَ إِرادَ نَّهُ قَدَّ لأَ AR

TR d-ṣvyānā mṭayvā qarev: b-haymānūtā w-ethqabal.
EN for he offered a ready will in faith, and was accepted,
FR car il offrit une volonté prête dans la foi, et il fut accepté,

ܐ.‏ ܝܛܹ̈ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܟ݂ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܐ: ܘܪܹܫܵ ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܐ ܒ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

، دينَ جاهِ مُ رَ لِلْ كْ الْبِ أْسَ وَ الرَّ ، وَ ائِبينَ لَ بَيْنَ التّ وَّ صارَ الأَ وَ AR

TR wa-hwā qadhmā b-tayābē: w-rēshā w-b-w-khrā d-athlēyṭē.
EN and he became first among penitents, and the head and firstborn of the athletes,
FR et il devint le premier parmi les pénitents, le chef et le premier-né des athlètes,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܚ ܒܗܲ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ: ܘܐܸ ܩܕܵܢܵ ܐ ܒܦܘܼ ܪܢܵ ܐ ܡܸ ܪܢܵ

ܕܲ


. دَ بِالإيمانِ جَّ تَمَ ، وَ ةِ يَّ صِ ]...[ بِالْوَ AR

TR da-rnā mernā b-pūqdānā: w-eshtabaḥ b-haymānūtā.
EN [...] in the commandment, and was glorified through faith.
FR [...] dans le commandement, et fut glorifié par la foi.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ ܒܲ
ܛܢܹܗ 

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܒܕܲ

ܡܵ ܥܲ
ܐ  ܝ̈ܐ ܚܛ̣ܵ ܢ ܫܢܲ ܥܝܼ ܪܒ̇ ܐܲ

، نامِ صْ هُ بِالأَ أَغارَ ، وَ يَّةِ رِّ بُ فِي الْبَ عْ أَ الشَّ طَ ةً أَخْ نَ بَعينَ سَ أَرْ AR

TR arbʿī n shnay ḥṭā ʿamā: b-da-b-rā w-aṭnēh ba-ptakhrē.
EN Forty years the people sinned in the wilderness, and provoked him to jealousy with idols,
FR Quarante ans le peuple pécha dans le désert, et l'excita à la jalousie par les idoles,



܀ ܗ̇ ܪ ܠܵ ܡܲ
ܓܲܵ
ܠܦܹܗ ܕ

ܐܲ
ܡ  ܕ݂ ܝܘܿ ܚܲ ܗ: ܒ ܪܸܙ ܠܹ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܘܲ

لَها. مِ هُ أَنْ يُكْ مَ لَّ دٍ عَ مٍ واحِ ، فَفي يَوْ ها لَهُ نَ لَ بَةُ الَّتي أَعْ وْ ا التَّ أَمّ AR

TR wa-thyāvūtā d-akhrez lēh: b-ḥadh yōm alpēh d-gamar lāh.
EN yet the repentance he proclaimed to it, in a single day he taught it to fulfill.
FR mais la repentance qu'il lui proclama, en un seul jour il lui apprit à l'accomplir.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܗ ܬܝܵܒ݂ ܘܕܝܼ ܠܹ
ܐ: ܐܸܫܬܵ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ  ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܒܡܲ

، بَةِ وْ هُ بِالتَّ دَ عَ ، وَ دٍ مٍ واحِ لانٍ في يَوْ عْ بِإِ AR

TR b-mashmaʿthā da-b-ḥadh yāwmā: eshtāwdī  lēh tyāvūtā.
EN By a proclamation of a single day, he promised it repentance,
FR Par une proclamation d'un seul jour, il lui promit la repentance,

ܥ܀ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܐ: ܕܝܵܘܡܵ ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܢܝܼ ܢܵ ܒܗܵ

. تَهُ وْ عونَ صَ مَ مَ تَسْ وْ : الْيَ فيفِ يرِ الْخَ بِهذا النِّ AR

TR b-hānā nī rā qalī lā: d-yāwmānā b-qālēh teshmaʿ.
EN with this light yoke: today you will hear his voice.
FR avec ce joug léger : aujourd'hui tu entendras sa voix.

.‏ ܟ݂ ܩ̣ ܠܵ ܕ݂  ܒܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܡܸ ܕܹ

: ܒܗܵ ܝܟ݂ ܐܤܹ ܝܘܡܐ ܢܲ ܒ݂ ܚ ܕܲ
ܟܲ
ܫ ܕܡܸ

، رَ لَكَ هَ ةِ أَظْ مَ لِ هِ الْكَ ، بِهذِ مٍ يَكَ في يَوْ فِ رٌ أَنْ يَشْ أَنَّهُ قادِ AR

TR d-meshkaḥ da-b-ywm nasēykh: b-hādē melthā badhq lākh.
EN That he is able to heal you in a day, by this word he has shown you,
FR Qu'il puisse te guérir en un jour, par cette parole il te l'a révélé,



܀ ܟ݂ ܘܝܼ ܠܵ ܦ ܚܵ
ܐ ܐܵ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ ܐ: ܒ ܤܸ

ܐܲ
 ܬ݂ ܦ ܕܬܸ

ܘ ܐܵ ܗܼ̄ ܡܨܝܬ݁  ܕܲ
ܘ

، ا أَراكَ ، هذا أَيْضً دٍ مٍ واحِ فى في يَوْ رٌ أَنْ تُشْ ا قادِ أَنَّكَ أَنْتَ أَيْضً وَ AR

TR w-da-mṣyt hāw āp d-tethase: b-ḥadh yāwmā āp ḥāwī  lākh.
EN and that you too are able to be healed in a single day, this also he has shown you,
FR et que toi aussi tu puisses être guéri en un seul jour, cela aussi il te l'a montré,

ܥ.‏ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܝܢ: ܕܝܵܘܡܵ ܠܹ ܐ ܗܵ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܚܲ ܕ

. تَهُ وْ عونَ صَ مَ مَ تَسْ وْ ةٌ: الْيَ دَ تَيْنِ واحِ وَّ نَّ هاتَيْنِ الْقُ لأَ AR

TR d-ḥadh enōn ḥaylē hālēyn: d-yāwmānā b-qālēh teshmaʿ.
EN for these are one and the same power: today you will hear his voice.
FR car ces deux forces n'en sont qu'une : aujourd'hui tu entendras sa voix.

ܗ܀ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ ܗ ܤܲ ܪ ܠܹ
ܟܲ
ܕ ܬ݁ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܒ݂
ܐܲ

ܝܵܐ ܒܝܘܡܐ ܕܬܵ ܘܚܛܵ

. هُ تُ ماقَ هِ حَ يْ لَ رُ عَ كَ ، لا تُذْ مِ الَّذي يَتوبُ فيهِ وْ ، فِي الْيَ ئُ اطِ الْخ وَ AR

TR w-ḥṭāyā b-ywm d-tāav: lā tetdkar lēh sakhlūtēh.
EN and the sinner, on the day he repents, his folly shall not be remembered against him.
FR Et le pécheur, le jour où il se repent, sa folie ne lui sera pas rappelée.

ܐ. ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܤܝܵܐ ܕ

ܘܕܝܼ ܐܵ
ܘܕܵܝܵܐ: ܐܸܫܬܵ ܕ݂ ܫܘܼ ܚܲ ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܘ

، ةِ مَ حْ بيبُ الرَّ دَ طَ عَ ، وَ دٍ دٍ واحِ عْ ما بِوَ هِ يْ لَ لِكِ وَ AR

TR w-ba-thrayhōn ḥadh shūwdāyā: eshtāwdī  āsyā d-raḥmē.
EN And to both of them one promise the physician of mercies made,
FR Et à tous deux une seule promesse fit le médecin des miséricordes,

ܘ܀ ܤܟܸܠܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܠܐ̄ ܬܵ ܘܼ ܘ: ܬܝܵܒ݂ ܗܼ̄ ܒ݂  ܕ݂ ܝܵܘܡܐ ܝܵܗܹ̇ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

أوا. طَ بَةَ لِمَنْ أَخْ وْ طي التَّ دٍ يُعْ مٍ واحِ في يَوْ وَ AR

TR wa-b-ḥadh yāwm yāhēv hāw: tyāvūtā l-nāshā d-askelī w.
EN and in a single day he gives repentance to those who have erred.
FR et en un seul jour il donne la repentance à ceux qui ont failli.



. ܟ݂ ܟܸܠ ܠܵ ܬ݂ ܐ ܡܲ ܐ ܝܵܘܡܵ ܡܠܸ ܒܲ
ܟܸܹܐ: 

ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܕܬܸ ܗ̣̄ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܚ 

ܟܲ
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܀ ܟ݂ ܥ ܠܵ ܕܲ
ܘ

ܝܬܵܐ ܡܵ
ܪܵ
ܐ ܩ ܕܹ

ܗ: ܒܗܵ ܬܹ ܤܝܘܼ
ܐ ܐܵ ܩܵ ܚܝܼ

ܪܲ
ܐ 

ܘܠܵ

، فُكَ رِّ ةِ يُعَ وَ عْ هِ الدَّ ا، بِهذِ هُ لَيْسَ بَعيدً فاءَ أَنَّ شِ وَ AR

TR w-lā raḥī qā āsyūtēh: b-hādē qrāytā māwdaʿ lākh.
EN and that his healing is not far off, by this call he makes known to you,
FR Et que sa guérison n'est pas loin, par cet appel il te le fait connaître,

.‏ ܙܵܟ݂ ܡ̣
ܪܲ
ܐ  ܕܹ

ܦܹܗ ܒܗܵ ܪܨܘܿ : ܦܲ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܢܗܲ ܪ ܡܲ ܚܲ ܘ ܐ ܡܵ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ، بِهذا أَشارَ إِلَيْكَ يْكَ لَ هُ عَ هَ جْ ئُ أَنْ يُنيرَ وَ طِ أَنَّهُ لا يُبْ وَ AR

TR wa-d-lā māwḥar manhar lākh: parṣōpēh b-hādē ramzākh.
EN and that he does not delay to shine his face upon you, by this he has signaled you.
FR et que sans tarder il fait luire sur toi son visage, par cela il te l'a signalé.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܩ ܐ̄ܢܵ ܒܹ̇
 ܐ ܘܫܵ

ܪ ܬܵ ܡܚܵ ܠܲ
ܢ: ܘ ܟ݂ ܙܸܠ ܝܵܘܡܵ ܪ ܠܵ ܡܲ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

؛ رَ لَكَ فِ أَغْ ا تَعالَ فَ دً غَ ، وَ مَ وْ بِ الْيَ هَ : اذْ لْ لَكَ لَمْ يَقُ AR

TR w-lā emar lākh zel yāwmān: w-la-mḥār tā w-shābēq nā lākh.
EN He did not say to you, go today, and tomorrow come, and I will forgive you;
FR Il ne t'a pas dit : va aujourd'hui, et reviens demain, et je te pardonnerai ;

ܗ. ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܗܹ

ܬܲ
ܐ ܡ

: ܠܵ ܟ݂ ܢܵ ܢܩܵ ܙܹܗ ܤܘܼ
ܓܲ
ܘ ܒ ܗܼ̄ ܬ݂  ܕܐܝܼ

، لى بابِهِ كَ عَ فُ ، لا يُوقِ هِ زانَتِ تَكَ في خِ نَّ حاجَ لأَ AR

TR d-ʾī th hāw b-gazēh sūnqānākh: lā mtahē lākh ʿal tarʿēh.
EN for your need is in his treasury, he does not make you wait at his door,
FR car ton besoin est dans son trésor, il ne te fait pas attendre à sa porte,



܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܐܤܸ
ܕ݂ ܡܲ ܪ ܟܲ ܚܲ ܐ ܡܘ

ܩܕܵܢܹܗ: ܘܠܵ ܐ ܦܘܼ ܐ ܡܠܸ
ܬ݂ܵ  ܤܝܘܼ

ܘܐܵ

. فيكَ ئُ إِذْ يَشْ طِ لا يُبْ ، وَ هُ رُ لوءٌ أَمْ فاءُ مَمْ الشِّ وَ AR

TR w-āsyūthā mle pūqdānēh: w-lā mwḥar kad mase lākh.
EN and healing fills his command, and he does not delay when he heals you.
FR et la guérison remplit son ordre, et il ne tarde pas quand il te guérit.

.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ ܐ ܡܸ ܕܹ
: ܒܗܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ


، ةِ الَّتي قالَها لَكَ مَ لِ هِ الْكَ ا، بِهذِ ظيمً جالًا عَ طاكَ مَ دْ أَعْ فَقَ AR

TR athrā gēyr rabā ya(h)v lākh: b-hādē melthā d-emar lākh.
EN For he has given you great room, by this word that he spoke to you,
FR Car il t'a donné une grande place, par cette parole qu'il t'a dite,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܐ ܡ̣
ܬܵ ܤܝܘܼ

: ܐܵ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܬܸ ܒ݂ ܬܐܬܸ ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܕܬܸ

. هِ تِ مَ نْ نِعْ فاءَ مِ ذَ الشِّ تَأخُ أتِيَ وَ تَ عَ وَ جَّ تَشَ لِتَ AR

TR d-tethlabav tte tesav: āsyūtā men ṭaybūtēh.
EN that you should take courage, come, and receive healing from his grace.
FR afin que tu prennes courage, viennes, et reçoives la guérison de sa grâce.

ܐ.‏ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܤܝܵܐ ܕ

ܟ݂ ܐܵ ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܩܲ
 : ܝܟ݂ ܤܹ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܡ ܬܵ ܠܲ
ܐ  ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ

، ائِبينَ بيبُ التّ عاكَ طَ ذا دَ ؛ هكَ يَكَ فِ أَشْ ، فَ ، يَقولُ مَ وْ تَعالَ الْيَ AR

TR ḥadh yāwmā lam tā w-asēykh: qarā lākh āsyā d-tayābē.
EN come today, he says, and I will heal you; thus the physician of penitents has called you,
FR Viens un seul jour, dit-il, et je te guérirai ; ainsi t'a appelé le médecin des pénitents,



܀ ܝܟ݂ ܢ ܝܘܡܲ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂  ܐ̄ܢܵ
ܥ̇
ܪܲ

ܝ: ܘܦܵ ܐ ܨܐܕܲ

ܘܵ ܕ݂ ܝܘܡܐ ܩܵ ܚܲ

. كَ لِّ أَيّامِ نْ كُ يَكَ عَ أُوفِ نْدي، فَ ثْ عِ كُ ا امْ دً ا واحِ مً يَوْ AR

TR ḥadh ywm qāwā ṣdaī : w-pāraʿ nā d-khlhōn ywmaykh.
EN one day remain with me, and I will repay you for all your days.
FR un seul jour demeure avec moi, et je te récompenserai pour tous tes jours.

ܐ. ܚܸ ܐ ܘܬܸ ܘܸ
ܐ ܬܩܵ ܢܵ : ܕܝܵܘܡܵ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
 ܕ

ܐ̇ ܐ ܩܝܵܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܗܵ

يا. تَحْ بُتُ وَ ثْ مَ تَ وْ : أَنَّكَ الْيَ كَ عَ دَ الَّذي مَ هْ هذا كانَ الْعَ AR

TR hānā (h)wā qyāmā d-ʿamākh: d-yāwmānā tqāwe w-teḥe.
EN This was the covenant made with you, that today you should remain and live.
FR Telle fut l'alliance faite avec toi : qu'aujourd'hui tu demeures et tu vives.

ܝܟ܀ ܗܲ ܚܛܵ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܠ ܒ݂ ܥܸ : ܕܢܸܤܲ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܠܘܵ ܓ݁ ܤܲ

، طاياكَ ةَ خَ لَّ عَ عِ زِ نْ ، لِيَ كَ وَ عَ نَحْ ا تَواضَ ثيرً كَ AR

TR sagī  l-wāthākh ettaḥtī : d-nesav ʿelthā da-ḥṭāhayk.
EN He has greatly humbled himself toward you, to take away the occasion of your sins,
FR Il s'est grandement abaissé vers toi, pour ôter le prétexte de tes péchés,

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܟ݂ ܛܲ ܚ ܒܵ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ : ܕܬܸ ܒ݂ ܘܼ ܬ݂ ܬ݁ ܕܲ

ܟ݂ 
ܥܵ ܒ݂ ܬܲ ܐ  ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ

، هُ تُ مَ رَ فيكَ نِعْ تَصِ نْ ، لِتَ نْكَ أَنْ تَتوبَ لَبَ مِ ا طَ دً ا واحِ مً يَوْ AR

TR ḥadh yāwmā tavʿākh da-tthūv: d-tethnaṣaḥ bākh ṭaybūtēh.
EN one day he asks of you, to return, that his grace may triumph in you,
FR un seul jour il te demande, pour que tu reviennes, afin que sa grâce triomphe en toi,



܀ ܢܬ݁ ܟܵܘܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐ ܠܵ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ : ܕ ܟ݂ ܬܵ ܡܘܼ ܠܘܿ ܐ ܛܵ ܪܤܸ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܘ

. تَ عْ جَ ا رَ دً ا واحِ مً لا يَوْ : أَنَّكَ وَ كَ مَ لْ حَ ظُ ضَ فْ لِيَ وَ AR

TR w-da-nparse ṭālōmūtākh: d-ḥadh yāwmā lā ethkāwant.
EN and that he might expose your injustice, that even for a single day you did not turn back,
FR et qu'il dévoile ton injustice, que même pour un seul jour tu ne t'es pas tourné vers lui,

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܠܸ ܤܝܵܐ ܢܸܓ݂
ܦܸܩ ܐܵ ܗ: ܢܲ ܬܹ ܤܝܘܼ

ܐ ܕܐܵ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܕ݂ ܘܲ

. فائِهِ ةَ شِ فَّ فَ لَكَ خِ شِ يَكْ بيبُ وَ جَ الطَّ رُ لِيَخْ وَ AR

TR wa-d-l-ī lūtā d-āsyūtēh: napeq āsyā neghle lākh.
EN and that the physician might go forth and reveal to you the lightness of his healing.
FR et pour que le médecin sorte et te révèle la légèreté de sa guérison.

܀ ܝܟ݂ ܐܤܹ ܘ ܢܲ ܗ )ܘܗ݀ ܠܬܹ ܥ ܡܸ ܫܡܲ ܐ: ܘܬܸ ܗܘܸ ܟ݂ ܕܬܸ ܐܠܵ ܫܲ ܐ ܝܵܘܡܵ ܕ݂ ܚܲ

. فيكَ وَ يَشْ هُ ، وَ هُ تَ مَ لِ عَ كَ مَ تَسْ ، وَ لُكَ أَنْ تَكونَ أَ ا يَسْ دً ا واحِ مً يَوْ AR

TR ḥadhyāwmāshalākh d-tehwe: w-teshmaʿ meltēh w-hāw nasēykh.
EN He asks of you one day, that you turn, and hear his word, and he will heal you.
FR Il te demande un seul jour, que tu te tournes, et que tu entendes sa parole, et il te guérira.

ܗ. ܕܬܹ
ܠܲ
ܐ ܚ

ܠܵ ܘܼ
ܬ݂ܵܐ ܕܥܵ  ܐ: ܕܒܸܠܛܝܼ ܫܵ ܝܼ ܒ݁ ܝܲ ܘ̇  ܟ݂ ܗܵ ܝܤܵ ܠܩܲ ܘܲ

، مِ ثْ ةُ الإِ ها دودَ تْ لَ ، الَّتي أَكَ ةُ تُكَ الْيابِسَ رَ جَ شَ وَ AR

TR wa-l-qaysākh hāw yabī shā: d-belṭī thā d-ʿāūlā ḥladtēh.
EN And your withered tree, which the worm of iniquity has eaten through,
FR Et ton arbre desséché, que le ver de l'iniquité a rongé,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
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܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܕܬܸ
ܪܹ̈
ܕ݂ ܦܹܐ ܒܹ̇

: ܘܥܵ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ
ܦ

ܚ ܡܲ
ܟܲ
ܫ ܡ ܡܸ ܕ݂ ܝܘܿ ܚܲ ܒ

. دِ لْمَجْ مارَ ا جَ ثِ تِ نْ تُ ، فَ ها لَكَ رَ مِ تَطيعُ أَنْ يُثْ دٍ يَسْ مٍ واحِ في يَوْ AR

TR b-ḥadh yōm meshkaḥ mapraʿ lākh: w-ʿābēdh pērē d-teshbōḥtā.
EN in a single day he can make it bear fruit for you, and it will yield fruits of glory.
FR en un seul jour il peut le faire fructifier pour toi, et il produira des fruits de gloire.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܝܟ  ܘܝܼ ܩܕܵܡܲ ܗܝ: ܚܵ ܘ̈ ܢܵ ܡܡܵ ܐ ܕܤܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܫܝܼ

ܟܲ


، ائِبُ ا التّ هَ كَ أَيُّ ها أَمامَ رَ هَ ، أَظْ هِ تِ يَ وِ ةَ أَدْ الِيَّ فَعّ AR

TR kashī rūtā d-sammānāwhī : ḥāwī  qdāmayk tayāvā.
EN The efficacy of his remedies he has shown before you, O penitent,
FR L'efficacité de ses remèdes, il te l'a montrée, ô pénitent,

܀ ܟ݂ ܩܘ ܒܵ ܥܬܸ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ : ܟܹܐܒܹ̈ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܚܠܸ
ܐ ܡܲ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

. تْ فيكَ تُقَ ةَ الَّتي عَ يَّ فِ جاعَ الْخَ وْ في فيكَ الأَ دٍ يُشْ مٍ واحِ أَنَّهُ في يَوْ AR

TR da-b-ḥadh yāwmā maḥlem lākh: kēbē ksayā d-aʿteqw bākh.
EN that in a single day he heals in you the hidden ailments that have grown old within you.
FR qu'en un seul jour il guérit en toi les maux cachés qui ont vieilli en toi.



. ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܬ݂ ܘܼ̈ ܢ ܟ ܤܝܵܐ ܡ̣
ܐܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ ܒܵ

ܪܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܤܲ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܠܤܲ

رانِها، نْ أَدْ فى مِ ، أَنْ تُشْ ظيمٌ جاءٌ عَ ةِ رَ يْخوخَ لِلشَّ AR

TR l-saybūthā savrā hāw rabā: d-methasyā men kūthmāthāh.
EN For old age it is a great hope, that it may be healed from its stains,
FR Pour la vieillesse c'est un grand espoir, qu'elle puisse être guérie de ses taches,

ܢ܀ ܤܘܿ ܐܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܐ: ܒ

ܝ̈ܵ ܫܢܲ ܒܲ
ܬ݀ 

ܫܲ ܢ
ܟܲ
ܐ ܕ ܡܹ ܘܡܘ̈

فى، دٍ تُشْ مٍ واحِ ، في يَوْ نينَ ها فِي السِّ تْ عَ مَ يوبُ الَّتي جَ الْعُ وَ AR

TR w-mwmē d-kanshat ba-shnayā: b-ghāw ḥadh yāwmā nethasōn.
EN and the blemishes it gathered through the years, in the space of a single day may be healed,
FR et que les taches amassées au long des années, en l'espace d'un seul jour soient guéries,

ܟܵܝܵܐ.‏ ܒ݂ ܕܘܼ ܠܝ ܢܸܤܲ ܢܫܹ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܫ 

ܠܲ
 ܛ̣

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ

ةَ، هارَ ةً يَنالُ الطَّ أَ ، فَجْ ةُ طيئَ هُ الْخَ تْ نَّسَ دُ الَّذي دَ سَ الْجَ وَ AR

TR w-paghrā da-ṭlash ba-ḥṭī thā: menshēlī  nesav d-w-kāyā.
EN and the body stained by sin may suddenly receive purity,
FR et que le corps souillé par le péché reçoive soudain la pureté,

ܗ܀ ܪ ܝܵܘܡܹ ܐ ܒܲ
ܪܹ̈
ܕ݂ ܦܹܐ ܗܝܵܐ: ܢܸܥܒܸ݁ ܢ ܨܵ ܒܸܫ̣ ܡ̣ ܐ ܕܝܼ ܝܤܵ

ܩܲ
ܘ

. هِ نِ يْ ها عَ مِ رُ في يَوْ مِ ، تُثْ شِ طَ نَ الْعَ تْ مِ ةُ الَّتي يَبِسَ رَ جَ الشَّ وَ AR

TR w-qaysā d-ī besh men ṣāhyā: neʿbedh pērē bar yāwmēh.
EN and the tree that dried from thirst may bear fruit within its very day,
FR et que l'arbre desséché par la soif porte du fruit dans son propre jour,



ܐ.‏ ܕܵܬܵ ܐ ܘܚܘܼ ܝܹ ܚܲ ܚ 
ܟܲ
ܐ: ܢܸܫ

ܩܵ ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܪܒܹ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ
ܠܵ ܘܐܝܼ

ا. دً دُّ تَجَ ياةً وَ دُ حَ ، تَجِ مُ دَ بَها الْقِ رَ ةُ الَّتي أَخْ رَ جَ الشَّ وَ AR

TR w-ʾī lānā d-ḥarbēh ʿūthqā: neshkaḥ ḥayē w-ḥūdātā.
EN and the tree that age has laid waste may find life and renewal.
FR et que l'arbre que le temps a ravagé trouve la vie et le renouveau.

ܥ܀ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܐ: ܕܝܵܘܡܵ ܕܹ

ܢ ܒܗܵ ܬ݂ܵ
ܕ̈̄ ܚܲ  ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܗܵ

. تَهُ وْ عونَ صَ مَ مَ تَسْ وْ دُ بِهذا: الْيَ دَّ تَجَ هِ تَ هذِ AR

TR hālēyn methḥa(d)thān b-hādē: d-yāwmānā b-qālēh teshmaʿ.
EN These things are renewed by this: today you will hear his voice.
FR Ces choses se renouvellent par cela : aujourd'hui tu entendras sa voix.

ܐ. ܪ̈ܥܹ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܤܹ̇ ܐ: ܘܢܵ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܣ  ܤܒܸ݁

ܒܲ
ܤܝܵܐ ܡ

ܐܵ

؛ راضِ مْ نَ الأَ هُ مِ رَ ذُ أَجْ يَأخُ ، وَ ضاءَ عْ قُ الأَ زِّ بيبُ يُمَ الطَّ AR

TR āsyā mbasbes hadāmē: w-nāsēv aghrā men marʿē.
EN A physician mangles the limbs, and takes his wage from sicknesses;
FR Un médecin meurtrit les membres, et tire son salaire des maladies ;

܀ ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܗ ܡܵ ܦ ܠܹ ܘܤܲ
ܬܵ ܐ: ܕܬܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܪܵ
 ܓ݂ ܢ ܢܘܼ ܐ ܠܗܘܿ ܠܐܸ ܡܲ

. يَّةُ دِ دادَ لَهُ الْهَ زْ ، لِتَ مانِ مْ طولَ الزَّ يُطيلُ لَهُ AR

TR male l-hōn nūghrā d-zavnā: d-tetāwsap lēh māwhavtā.
EN he fills up for them a length of time, so that the gift to him may increase.
FR il leur allonge la durée du temps, afin que le don qu'il reçoit augmente.



ܪ.‏ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܟܹܐܒܲ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܢ ܠܗܘܿ ܒܸ݁ ܐ ܡܙܲ

ܢܵ ܠܡܵ ܚܘܼ

، مْ هِ جاعِ رُ بِأَوْ تَّجِ يَ ، وَ ةَ يَ مُ الْعافِ هُ يَبيعُ AR

TR ḥūlmānā mzaben l-hōn: wa-b-kēbayhōn mettagar.
EN He sells them health, and trades on their pains,
FR Il leur vend la santé, et fait commerce de leurs douleurs,

ܚ܀ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܢ ܢܸܫ ܦܗܘܿ

ܪܵ
 ܛܘܼ ܒ݂ ܢ: ܕܲ

ܢܘܿ ܙ ܐܸ ܘܿ ܢ ܕܢܸܒ݁ ܠ ܠܗܘܿ ܟܹ̇
 ܢܵ

. مْ هِ تِ نَ حْ يَ بِمِ نِ غْ تَ ، لِيَسْ مْ هُ بَ هَ نْ مْ لِيَ هُ عُ يُخادِ AR

TR nākēl l-hōn d-nebōz enōn: da-b-ṭūrāphōn neshtartaḥ.
EN he deceives them, to plunder them, that by their affliction he may grow rich.
FR il les trompe pour les dépouiller, afin de s'enrichir de leur affliction.

ܐ.‏ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܪܹܗ  ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܤܓ݁ ܐ: ܕܢܲ ܚܢܵ ܗ ܠܫܘܼ ܝܬܸܐ ܠܹ ܠ ܡܲ ܘܒܸ݁ ܡܵ

، فاءِ عَ نَ الضُّ تُهُ مِ رَ رَ لَهُ أُجْ ثُ ، لِتَكْ ةَ حَ رْ دُ الْقَ دِّ يُمَ لُ وَ وِّ يُطَ AR

TR māwbel mayte lēh l-shūḥnā: d-nasgōn aghrēh ḥalāshē.
EN He drags out and prolongs the sore, that his wages from the weak may increase,
FR Il traîne et prolonge la plaie, afin que ses gains sur les faibles s'accroissent,

ܢ܀ ܠܗܘܿ ܢ ܕܝܼ ܗ ܡ̣ ܤܹ ܢܸܐ ܟܝܼ ܢ: ܕܢܸܒ݂ ܝܗܘܿ ܡܲ ܢܹܐ ܡܘܼ ܪ ܒܵ
ܬܲ
 ܤܵ

. مْ والِهِ نْ أَمْ هُ مِ يَ كيسَ نِ بْ ، لِيَ مْ يوبَهُ ني عُ بْ يَ مُ وَ دِ يَهْ AR

TR sātar bānē mūmayhōn: d-nevne kī sēh men d-ī lhōn.
EN he tears down and builds up their blemishes, that he may build his purse from theirs.
FR il détruit et rebâtit leurs plaies, afin de bâtir sa bourse de la leur.



ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܝܘܼ ܪ ܠܹ ܝܲ  ܢܨܲ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܘܼ̈ ܪܹܐ ܫ ܪ ܫܵ ܤܲ
ܐܵ

ا، بْحً هِ رِ سِ فْ رَ لِنَ وِّ ، لِيُصَ راحَ لُّ الْجِ يَحُ بُطُ وَ رْ يَ AR

TR āsar shārē shūmāthā: da-nṣayar lēh yūthrānā.
EN He binds and looses wounds, that he may fashion for himself profit,
FR Il lie et délie les plaies, afin de se façonner un profit,

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܕ݂ ܡܵ ܢ ܢܹܐܚܘܿ ܗܘܿ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܝܢ ܠܹ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܚܹ̈
ܦܲ
ܐ  ܟܹܐܒܹ̈

. الَ كَ بِها الْم سِ ا، لِيُمْ راضُ تَصيرُ لَهُ فِخاخً مْ الأَ AR

TR kēbē paḥē hāwēyn lēh: da-b-hōn nēḥōdh māmōnā.
EN sicknesses become snares for him, that through them he may seize riches.
FR les maladies lui deviennent des pièges, pour saisir par elles la richesse.

ܐܐ.‏ ܡܵ ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܒ݂ ܡܲ ܟ݂ܵܐ: ܕܢܸܤܲ ܠ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܠ ܫܹ̈  ܚܲ ܦ 

ܬܸܲ

ܡܢܲ

، ةِ ئَ ا فِي الْمِ دً ، واحِ تَهُ رَ ذَ أُجْ أخُ ، لِيَ ناكَ هُ نا وَ جاعَ هُ وْ يُطيلُ الأَ AR

TR mnatep ḥashē l-khā wa-l-khā: d-nesav mahrā ḥadh ba-mā.
EN He stretches out sufferings this way and that, that he may take his fee, one in a hundred,
FR Il étire les souffrances de-ci de-là, pour prendre sa part, une sur cent,

ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܐܵ ܪ ܒܹܗ ܡܠܘܿ
ܬܲ
ܗ: ܕܢܹܐ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܟ݂ܵܚܬܵܐ ܗܵ ܐ ܫ ܚܢܵ ܫܘܼ

. ةً ظيمَ ةً عَ وَ رْ بَحَ بِها ثَ رْ ، لِيَ ةً نيمَ ةُ تَصيرُ لَهُ غَ حَ رْ الْقَ AR

TR shūḥnā shkhāḥtā hāwē lēh: d-nētar bēh mlōā rabā.
EN the sore becomes for him a windfall, that by it he may gain a great abundance.
FR la plaie devient pour lui une aubaine, pour qu'il en tire une grande abondance.



. ܬ݂ ܘܵ ܬ݀ ܗ̄
ܪܲ
ܡ ܡܬܵܐ ܘܐܸ ܟ݂ ܬ݀ ܚܸ

ܪܲ
 ܘܗܝ: ܚܵ ܬ݂ ܥܠܵ ܐ ܕܐܝܼ ܠܹ

ܝܢ ܢܸܟ̈ ܠܹ ܒܗܵ

: قالَتْ ، وَ ةُ مَ كْ تِ الْحِ رَ ، نَظَ هِ يْ لَ لِ الَّتي عَ يَ هِ الْحِ إِلى هذِ AR

TR b-hālēyn neklē d-ʾī th ʿlāwhī : ḥārat ḥekhmtā w-emrat (h)wāth.
EN At these deceits that are upon him, Wisdom looked, and said:
FR Devant ces tromperies qui sont siennes, la Sagesse a regardé, et a dit :

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܪܡܸ
ܤܝܵܐ ܡܲ

ܕܵܐ ܕܐܵ ܘܗܝ: ܒܐܝܼ ܪܝܵܐ ܥܠܵ ܓܹܙ ܡܵ
ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܕ

، بيبٍ قيهِ في يَدِ طَ ، يُلْ هِ يْ لَ بُ الرَّبُّ عَ ضَ نْ يَغْ مَ AR

TR d-aynā d-rāgēz māryā ʿlāwhī : b-ʾī dā d-āsyā marme lēh.
EN whoever the Lord is angry with, he casts into the hand of a physician,
FR Celui contre qui le Seigneur s'irrite, il le jette entre les mains d'un médecin,

ܐ. ܝܵܢܵ ܕܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܤܝܵܐ: ܘܗܵ
ܒ݂ ܨܝܕ݂ ܐܵ ܐ ܓܹܝܪ )ܬܘܼ ܕܐܵܬܹ

، قاضٍ ، يَصيرُ لَهُ كَ بيبِ ا إِلَى الطَّ نْ يَعودُ أَيْضً نَّ مَ لأَ AR

TR d-ātē gēyr tūv ṣydh āsyā: w-hāwē lēh aykh da-yānā.
EN for he who comes again to the physician, the physician becomes to him like a judge,
FR car celui qui revient encore vers le médecin, celui-ci lui devient comme un juge,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܘܿ ܝܟ݂ ܕܤܵ ܐܲ ܗ ) ܪ ܠܹ

ܥܲ
 ܦܵܐ: ܘܤܵ ܘܿ ܐܵܟ݂ ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܗ  ܢ ܠܹ ܝܡܸ ܡܗܲ

. تَكٍ شْ مُ هُ كَ لُ يُعامِ ، وَ رٍ رِ جائِ يْ غَ هُ كَ نُ أتَمِ يَ AR

TR mhaymen lēh aykh lāākhōpā: w-sāʿar lēh aykh d-sāqōrā.
EN he trusts him as one not oppressive, yet deals with him as an accuser.
FR il lui fait confiance comme à un homme sans rigueur, et le traite comme un accusateur.



ܐ. ܬ݂ ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
ܥܲ
ܕ 131

ܡ

]...[ AR

TR m
EN [...]
FR [...]

ܝܪܐ ܝܠܚ. ܥܗ:

]...[ AR

TR yr ylḥ. ʿh:
EN [...]
FR [...]

ܗܘ

وَ ]...[ هُ AR

TR hāw
EN he [...]
FR il [...]



ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܒܝܼ
ܢܐܵ ܗ ܤܵ ܚ ܠܹ

ܟܲ
ܫ ܐ: ܘܡܸ ܡܵ ܚ̇

ܪܵ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܪܹܒ݂ 
ܩܵ

ا، يرً رّ ا شِ وًّ دُ هُ عَ دُ ، فَيَجِ ديقٍ ما إِلى صَ بُ كَ رِ تَ يَقْ AR

TR qārēv aykh da-l-wāth rāḥmā: w-meshkaḥ lēh sānā b-ī shā.
EN He approaches as to a friend, and finds him an evil enemy,
FR Il s'approche comme d'un ami, et le trouve un ennemi mauvais,

ܣ܀
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܪ ܡܸ

ܓܲ

ܬܲ
 ܐ: ܗܘ ܕܢܸܬ݁ ܫܵ

ܠܵ ܚܲ ܢܹܗ ܕ ܪܗܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

. رُ تَّجِ يْفَ يَ تالُ كَ ، يَحْ عيفِ رَضِ الضَّ نَّهُ بِمَ لأَ AR

TR da-b-khūrhānēh d-ḥalāshā: hāw d-nettagar methparas.
EN for by the sickness of the weak one, he schemes how he may profit.
FR car par la maladie du faible, il cherche comment tirer profit.

ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܝܘܼ ܠ ܠܹ ܐ ܢܸܚܤܘܿ

ܐ: ܕܠܵ ܢܵ
ܪܵ
ܕ ܢܹܗ ܥܘܼ ܐ ܡܸ

ܠܹ̈
ܟܵ

، هُ بْحُ صَ رِ قُ نْ ، لِئَلّا يَ نَ وْ هُ الْعَ نْ عُ عَ نَ يَمْ AR

TR kālē menēh ʿūdrānā: d-lā neḥsōl lēh yūthrānā.
EN He withholds help from him, lest his profit be diminished,
FR Il lui retient le secours, de peur que son profit ne diminue,

ܢܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܐ ܒܗܘܿ ܒܸ݁

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܤܵ ܤܝܼ ܗܝ ܕܢܲ ܘ̈ ܚܢܵ ܐ ܫܘܼ ܒܸ݁
ܪܲ
ܡ

. هُ باحَ رَ بِها أَرْ ثِّ ، لِيُكَ رُ قُروحَ الْمَريضِ بِّ يُكَ AR

TR mrabe shūḥnāwhī  d-nasī sā: da-nrabe b-hōn yūthrānāwhī .
EN he magnifies the sores of the sick, that through them he may multiply his profits.
FR il grossit les plaies du malade, pour multiplier par elles ses profits.



ܗܝ. ܘ̈ ܝܵܢܵ ܐ ܕܨܒ݂ ܠܵ ܦ ܢܸܟ݂ ܩܸ
ܗܝ: ܘܡܲ ܘ̈ ܢܵ ܡܡܵ ܐ ܕܤܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܫܸ ܡܛܲ

، هِ تِ نْ إِرادَ ا مِ داعً يُضيفُ خِ ، وَ هِ تِ يَ وِ ةَ أَدْ في قُوَّ يُخْ AR

TR mṭashe ḥaylā d-sammānāwhī : w-maqep nekhlā d-ṣvyānāwhī .
EN He hides the power of his remedies, and adds deceit of his own will,
FR Il cache la vertu de ses remèdes, et ajoute la ruse de sa propre volonté,

ܢ܀
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܘ̣ ܡܲ ܗ ܗ̄ ܬܹ

ܐ: ܨܢ̈ܥܵ ܫܵ ܗ ܒܝܼ ܬܹ ܢܘܼ ܡܵ ܘ ܐܘܼ
ܠܵ

ةٌ. رَّ هُ مُ لُ يَ ، بَلْ حِ ةً يرَ رّ هُ شِ تُ عَ نْ تْ صَ سَ لَيْ AR

TR lāw ʾūmānūtēh b-ī shā: ṣnʿātēh hāw marī rān.
EN it is not his craft that is evil, it is his tricks that are bitter.
FR ce n'est pas son art qui est mauvais, ce sont ses artifices qui sont amers.

ܐ. ܒ݂ܵ ܝܬ݂ ܟܹܐ ܘ ܬܚܹ ܟ݂ ܗ̄ ܪܝܼ ܕ݂ ܒܲ ܐ: ܟܲ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܠ ܡܸ

ܐܲ

ܥܵ

، هِ ضِ رَ تَ مَ ا تَحْ يً نِ حَ نْ دُ الْمَريضَ مُ لُ فَيَجِ خُ يَدْ AR

TR ʿāal meshkaḥ la-khrī hā: kad ba-rī kh hāw tḥēyth kēvā.
EN He goes in and finds the sick man bent under his sickness,
FR Il entre et trouve le malade courbé sous son mal,

ܗ܀ ܚ ܠܹ ܪܘܲ ܢ ܢܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪ ܒܹܗ: ܠܵ
ܬܲ
ܢ ܢܹܐ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܦ ܕ ܨܲ

ܘܝܵ

. هُ يْفَ يُريحُ ، لا كَ هُ نْ بَحُ مِ رْ يْفَ يَ مُّ كَ تَ يَهْ وَ AR

TR w-yāṣap d-aykan nētar bēh: lā (h)wā d-aykan narwaḥ lēh.
EN and is anxious how he may profit from him, not how he may give him relief,
FR et il se soucie de comment tirer profit de lui, non de comment le soulager,



ܐ.‏ ܬܵ ܤܝܘܼ
ܐ ܠܐܵ ܐ ܘܠܵ ܬ݂ܵ  ܡܚܘܿ ܠܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܗ ܕܢܸܗܘܸ ܪ ܠܹ

ܐܲ
 ܚܵ

، فاءِ ، لا لِلشِّ حِ رْ جُ ا لِلْ فيقً رُ أَنْ يَكونَ رَ ظُ نْ يَ AR

TR ḥāar lēh d-nehwe ḥavrā: la-mḥōthā w-lā l-āsyūtā.
EN he looks to be a companion to the wound, and not to healing,
FR il cherche à être compagnon de la plaie, et non de la guérison,

ܢܵܐ܀ ܐ ܢܸܨܚܵ
ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܡܘܿ ܐ: ܫܵ ܥܢܵ ܝܲ ܝ  ܝ̈ܢܲ

ܥܲ
ܘ ܒ ܪ ܗ̄ ܩܝܼ ܝܲ ܕ

. ةُ ضيلَ لْسُ لا الْفَ وَ الْفَ ، هُ اعِ مّ نَي الطَّ يْ لَ في عَ قَ ثْ نَّ الأَ لأَ AR

TR d-yaqī r hāw b-ʿaynaī  yaʿnā: shāmōnā w-lā neṣḥānā.
EN for weightier is, in the eyes of the greedy man, a small coin than his own excellence.
FR car plus pesante est, aux yeux de l'homme avide, une petite pièce que son propre mérite.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܬܲ ܤ ܚܬܵܐ ܒܐܸ ܘܿ ܫܒ݁ ܠܬܸ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܡܘܿ ܐ ܒܫܵ ܫܡܵ ܠܲ

ܢ  ܒܸ݁ ܡܙܲ

، تارٍ هُ بِأُسْ تَ رامَ كَ ، وَ لْسٍ هُ بِفَ مَ يَبيعُ اسْ AR

TR mzaben la-shmā b-shāmōnā: wa-l-teshbōḥtā b-estarā.
EN He sells his reputation for a small coin, and his honor for a stater,
FR Il vend son nom pour une petite pièce, et sa gloire pour un statère,

ܗ܀ ܬܹ ܥܢܘܼ ܝܲ ܛܠ  ܐ ܡܸ
ܪܵ
ܥ ܡ: ܠܨܲ ܫܠܸ

ܗ ܡܲ ܬܹ ܢܘܼ ܡܵ ܗ̇ ܠܐܘܼ ܘܠܵ

. هِ عِ مَ لِ طَ نْ أَجْ ، مِ عارِ هُ ذاتَها لِلْ تَ عَ نْ لِّمُ صَ يُسَ وَ AR

TR w-lāh l-ʾūmānūtēh mashlem: l-ṣaʿrā meṭul yaʿnūtēh.
EN and hands over his craft itself to disgrace, on account of his greed.
FR et livre son art même à la honte, à cause de son avidité.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܓܝܼ ܐ ܢܲ ܒ݂ܵ ܚ ܟܹܐ

ܟܲ
ܫ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܤܝܵܐ ܕ

ܚ ܐܵ ܟܲ
ܫ ܕܡܸ

، ويلًا ا طَ ضً رَ دُ مَ هذا يَجِ بيبٌ كَ فَطَ AR

TR d-meshkaḥ āsyā d-aykh hānā: meshkaḥ kēvā nagī rā.
EN For such a physician as this finds a long-lasting sickness,
FR Car un médecin tel que celui-ci trouve une maladie de longue durée,

ܗ܀ ܬܹ ܡܢܘܼ ܢܵܐ ܠܐܘܼ ܒ݂ ܒܹܗ: ܢܸܨܚܵ ܒ݂ ܢܸܤܲ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ

، هِ تِ عَ نْ ةً لِصَ رُ أَنْ يَنالَ بِهِ فَضيلَ كِّ لا يُفَ AR

TR lā methḥashav nesav bēh: neṣḥānā l-ʾūmnūtēh.
EN he does not think to gain from it distinction for his craft,
FR il ne pense pas à en tirer distinction pour son art,

ܗ. ܚ ܠܹ ܪܘܲ ܦ ܕܢܲ
ܦ ܐܵ ܟܹ̇


ܐ ܐܵ ܗ ܒܹܗ: ܘܠܵ

ܡܲ
ܬܲ
ܢ ܕܢܸܫ

ܐ̇ ܐ ܛܵ ܠܵ

، هُ تّى أَنْ يُريحَ مُّ حَ تَ لا يَهْ ، وَ رَ بِهِ هَ تَ لا يُبالي أَنْ يُشْ AR

TR lā ṭān d-neshtamah bēh: w-lā ākēp āp d-narwaḥ lēh.
EN he does not care to be renowned through it, nor is he even concerned to relieve him,
FR il ne se soucie pas d'y être renommé, et ne s'inquiète même pas de le soulager,

ܐ܀ ܐܤܸ ܬ݂ܵܐ ܘܢܲ ܡ ܨܦ ܠܲ
ܒ݂  ܐ ܢܸܩܢܸܐ: ܕܢܸܤܲ ܫܡܵ

ܕܲ
ܡ  ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܠܵ

. يَ فِ يَشْ ةً وَ نايَ ذَ عِ أخُ ا، فَيَ مً بَ اسْ تَسِ بُّ أَنْ يَكْ لا يُحِ AR

TR lā rāḥēm da-shmā neqne: d-nesav lam ṣpthā w-nase.
EN he does not love to acquire a reputation, that he should take pains and heal,
FR il n'aime pas acquérir un nom, en sorte de prendre soin et de guérir.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 132

ܢ ܢܸܩܢܹܝܘܗܝ.
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ̣ ܕ ܦ ܗ̄ ܐ ܢܸܩܢܸܐ: ܢܨܲ

ܫܡܵ ܕܲ
ܝܪ  ܡ ܓܹ ܚܹ̇

ܪܵ
ܕ

، هُ بُ تَسِ يْفَ يَكْ مُّ كَ تَ ا، يَهْ مً بَ اسْ تَسِ بُّ أَنْ يَكْ نْ يُحِ فَمَ AR

TR d-rāḥēm gēyr da-shmā neqne: nṣap hāw d-aykan neqnēywhī .
EN for whoever loves to acquire a name is careful how he may acquire it,
FR Car celui qui aime acquérir un nom prend soin de savoir comment l'acquérir,

ܐ܀ ܤܵ ܠܵ ܪ ܩܘܼ
ܬܲ
ܐ ܘܢܹܐ ܐܤܸ ܢܸܫ: ܕܢܲ

ܟܲ
ܗ ܡ ܥܬܹ ܕܲ

 ܝܲ  
ܗ̇ ܠܵ ܘܟ݂

. ناءَ بَحَ الثَّ رْ يَ يَ وَ فِ ، لِيَشْ هِ تِ فَ رِ عْ لَّ مَ عُ كُ مَ يَجْ وَ AR

TR w-khlāh yadaʿtēh mkanesh: d-nase w-nētar qūlāsā.
EN and gathers all his knowledge, that he may heal and gain praise,
FR et rassemble tout son savoir, pour guérir et gagner la louange,

. ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܒ݂ܵ  ܕܵܐ ܛܵ ܒ݂

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܫܡܵ ܕܲ

ܗ  ܬܹ ܠܪܸܓ݁ ܘܲ

، لُ مَ دٍ صالِحٍ يَعْ بْ عَ ، كَ الِحِ مِ الصّ ةِ الاسْ وَ هْ لِشَ وَ AR

TR wa-l-regtēh da-shmā ṭāvā: aykh ʿavdā ṭāvā pālaḥ.
EN and for the desire of a good name, like a good servant he labors,
FR et pour le désir d'un bon nom, comme un bon serviteur il travaille,

ܐ܀
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܗ  ܪ ܠܹ ܐ ܢܨܘܼ ܫܡܵ ܠ: ܘܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸ

ܪܥܵ ܐ ܠܡܲ
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܕܐܵ

ا. نً سَ ا حَ مً هِ اسْ سِ فْ يَصوغَ لِنَ ، وَ ريضِ مَ فاءَ لِلْ يَ الشِّ طِ عْ لِيُ AR

TR d-āsyūtā l-marʿā netal: wa-shmā nṣūr lēh shapī rā.
EN that he may give healing to the sick, and fashion for himself a fair name.
FR afin de donner la guérison au malade, et de se façonner un beau nom.



ܐ. ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܒ݂ܵ ܐ ܠܟܹܐ ܪ ܙܵܘܓܵ ܡ: ܒܲ ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܐ ܠܵ ܫܡܵ ܕܲ

ܤܝܵܐ 
ܐܵ

، رَضِ مَ ا لِلْ ريكً ا، يَصيرُ شَ نً سَ ا حَ مً بُّ اسْ بيبُ الَّذي لا يُحِ الطَّ AR

TR āsyā da-shmā lā rāḥēm: bar zāwgā l-kēvā hāwē.
EN The physician who does not love a good name becomes a partner to the sickness,
FR Le médecin qui n'aime pas un bon nom devient le compagnon de la maladie,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܠ ܝܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܐ ܒܛܝܼ : ܘܠܵ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܤܝܼ ܚܲ ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܦ ܡ̣

ܐܵ

. هِ مِ لْ مُّ بِعِ تَ لا يَهْ ، وَ ةِ مَ حْ نَ الرَّ تّى مِ وَ ناقِصٌ حَ هُ وَ AR

TR āp men raḥmē ḥasī r hāw: w-lā b-ṭī l lēh ʿal yūlpānā.
EN he is lacking even in mercy, and does not trouble himself over his craft.
FR il manque même de miséricorde, et ne se soucie pas de son savoir.

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܥ ܠܵ ܐ ܕܢܸܩܛܘܿ ܢܵ ܘܗܝ: ܘܕܝܼ ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܐ ܕܟܹܐܒܹ̈ ܝܵܢܵ
ܕܲ


، مَ كْ عُ الْحُ طَ يْفَ يَقْ فُ كَ رِ هُ لا يَعْ نَّ ، لكِ راضِ مْ وَ قاضي الأَ هُ AR

TR da-yānā d-kēbē ʾī tāwhī : w-d-ī nā d-neqṭō  lā yādaʿ.
EN He is a judge of sicknesses, yet how to render judgment he does not know,
FR Il est juge des maladies, mais il ne sait pas comment rendre jugement,

ܐ؟ ܠܵ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܕܹ ܪܹܐ ܚܵ

ܐ ܫܵ ܐ: ܘܠܵ ܡܹ ܐ ܕܝܵܘ̈
ܪܵ
 ܓ݂ ܗ ܢܘܼ ܕ݂ ܠܹ ܚܹ

ܐ̄

ا؟ دً ا واحِ مً لْ قُ ظُ لِ لا يُطْ ، وَ يّامِ هِ طولَ الأَ سِ فْ كُ لِنَ سِ يُمْ AR

TR ḥēdh lēh nūghrā d-yāwmē: w-lā shārē ḥādē ʿāūlā
EN he seizes for himself a length of days, and does not release a single wrong?
FR il s'accorde une longue suite de jours, et ne remet pas un seul tort ?



ܗ.‏ ܡܹ
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܐ ܘܟܹܐ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ

 : ܕ݂ ܚ̄ ܟܲ

ܐܲ
ܢ  ܝܬܸܐ ܠܗܘܿ ܠ ܡܲ ܘܒܸ݁ ܡܵ

، هُ عَ هُ مَ ضَ رَ مَ ا، الْمَريضَ وَ عً قي مَ يُبْ لُ وَ وِّ يُطَ AR

TR māwbel mayte l-hōn aka(ḥ)dh: la-khrī hā w-kēvā ʿamēh.
EN He drags out together the sick man and his sickness with him,
FR Il traîne ensemble le malade et sa maladie avec lui,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܤܵ ܐ: ܢܸܡܛܝܘܗܝ ܟܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܐ ܢܲ

ܦܵ ܬܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. فَرُ ، كيسٌ أَوْ ويلِ ، بِالتَّأخيرِ الطَّ هُ غَ لُ بْ لِيَ AR

TR da-b-nūtāpā nagī rā: nemṭywhī  kī sā yatī rā.
EN so that by long delay, a fuller purse may come to him.
FR afin que par un long délai, une bourse plus pleine lui parvienne.

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܬ݂ܵܐ ܕܝܘܼ ܠ ܬ݀ ܡܸ
ܪܲ
 ܤܝܵܐ: ܚܵ

ܗ ܕܐܵ ܬܹ ܠܘܼ ܝܼ ܐ ܢܟ݂ ܕܹ
ܒܗܵ

، ليمِ عْ ةُ التَّ مَ لِ تْ كَ رَ ، نَظَ بيبِ نَ الطَّ داعِ مِ إِلى هذا الْخِ AR

TR b-hādē nkhī lūtēh d-āsyā: ḥārat melthā d-yūlpānā.
EN At this deceit of the physician, the word of teaching looked,
FR Devant cette tromperie du médecin, la parole de l'enseignement a regardé,

ܦܹ̇ܠ܀
 ܤܝܵܐ ܢܵ

ܐ ܒܐܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܙ: ܠ

ܓ݁ܲ
 ܪ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܬ݀ ܕ ܥܝܼ

ܬܲ
ܫ ܘܐܸ

. بيبٍ طُ في يَدِ طَ قُ ، يَسْ بُ اللهَ ضِ نْ يُغْ تْ أَنَّ مَ رَ بَ أَخْ وَ AR

TR w-eshtaʿī t d-aynā d-margaz: l-alāhā b-āsyā nāpēl.
EN and told that whoever angers God falls into the hand of a physician.
FR et a raconté que quiconque irrite Dieu tombe entre les mains d'un médecin.



ܗ.‏ ܬܹ ܛܪܸܓ݂
ܩܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܦ̇ ܬ݂ ܤܵ ܠܲ

 ܢ: ܡܸ
ܠܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
 ܟ݂ ܤܝܵܐ ܐܸ

ܘܗܝ ܕܐܵ ܪ̈ܨܵ ܩܲ


، هِ يْ لَ واها عَ كْ شَ ، وَ ةُ الْكاتِبِ مَ لِ تْ لَنا كَ فَ شَ بيبِ كَ يوبَ الطَّ عُ AR

TR qarṣāwhī  d-āsyā ekhlat lan: melath sāprā w-qaṭreghtēh.
EN The scribe's word has exposed to us the physician's faults, and its accusation against him,
FR La parole du scribe nous a dénoncé les fautes du médecin, et son accusation contre lui,

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܗ ܡܲ ܢ ܠܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܫ ܝܵܐ: ܡܸ ܘܿ ܕ݂

ܪܵ
ܐ  ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

. رونَ وِّ هَ تَ لْمُ هِ ا مُ إِلَيْ لَّ ، يُسَ صا التَّأديبِ ما لِعَ أَنَّهُ كَ AR

TR d-aykh da-l-shavṭā rādhōyā: meshtalmī n lēh marāḥē.
EN for as to a scourging rod, the reckless are handed over to him.
FR car comme à une verge châtiante, les téméraires lui sont livrés.

ܝܘܗܝ. ܐܤܹ ܟ݂ ܕܢܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܬ݁ ܠܹ ܒܲ

 ܠ: ܝܵܗ̇ ܟܹ̇
 ܢ ܢܵ

ܟܲ
 ܢ ܠܐܵܤܝܵܐ ܕܗܵ ܐܸ

، هُ يَ فِ كَ لِيَشْ دَ سَ هُ جَ تَ يْ طَ ذا، قَدْ أَعْ عُ هكَ دَ بيبٍ يَخْ نْتَ لِطَ إِنْ كُ AR

TR en l-āsyā d-hākan nākēl: yāhbat lēh paghrākh d-nasēywhī .
EN If to a physician who deceives thus, you have given your body to be healed,
FR Si à un médecin qui trompe ainsi tu as donné ton corps pour qu'il le guérisse,

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܘܗܝ  ܡܵ ܕ݂ ܝܬ ܩܘܼ ܕܲ
: ܫܵ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݂ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ

، هُ ةً أَمامَ عيفَ تَها ضَ حْ رَ ، طَ ةً إِلَيْكَ بيبَ ضاءً حَ أَعْ وَ AR

TR w-hadāmē d-ḥabī vī n lākh: shādayt qūdhmāwhī  ḥalāshā.
EN and members that are dear to you, you have cast weak before him,
FR et des membres qui te sont chers, tu as jetés affaiblis devant lui,



ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܟ݂ ܐܘܿ  ܬܵ ܗܘܼ : ܟܪܝܼ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܐ ܬ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܟܹܝܬ݂ ܠ ܟܡܵ

، ائِبُ ا التّ هَ كَ أَيُّ ضَ رَ ، مَ رِّبُ إِلَى اللهِ يِّ تُقَ رِ مْ بِالْحَ فَكَ AR

TR kmā kēyth l-alāhā tqarev: krī hūtākh ʾō tayāvā.
EN how much more, then, should you bring your sickness to God, O penitent,
FR combien plus donc dois-tu apporter à Dieu ta maladie, ô pénitent,

܀ ܗ̇ ܬ݁ ܒܵ ܫܲ ܐ ܐ ܚܵ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܤܝܘܼ

: ܐܵ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܬܸ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܨܒ݂ ܒ݂ ܕܲ

. لَّمُ فيهِ أَ تَ فاءً لا تَ ، شِ ةِ مَ حْ عِ الرَّ بَ صْ نالَ بِإِ لِتَ AR

TR da-b-ṣvʿā d-raḥmē tesav: āsyūtā d-lā ḥāshat bāh.
EN so that by the finger of mercy you may receive a healing that does not hurt.
FR afin que par le doigt de la miséricorde tu reçoives une guérison où tu ne souffres pas.

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܩܵ ܐ ܒܥܸ

ܪܦܵ ܐ ܚܘܼ
ܗܝ: ܐܵܦܠܵ ܘ̈ ܢܵ ܡܡܵ ܐ ܒܤܲ

ܦܵ
ܪܵ
ܝܬ݁ ܨ ܠܲ

ܕ

، هِ روقِ ةَ في عُ دَّ لا حِ ، وَ هِ تِ يَ وِ عَ في أَدْ فَلا لَذْ AR

TR d-layt ṣrāpā b-sammānāwhī : āplā ḥūrpā b-ʿeqārāwhī .
EN For there is no sting in his remedies, nor sharpness in his roots,
FR Car il n'y a pas de piqûre dans ses remèdes, ni d'âcreté dans ses racines,

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܟ݂ ܚܘܼ ܒ݂ ܠܵ : ܒܹܗ ܝܵܗ̇ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܚܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܤܲ ܒ݂ ܘܲ

. ةَ يَ طيكَ الْعافِ ، بِهِ يُعْ كَ حُ رِّ واءِ الَّذي يُفَ بِالدَّ وَ AR

TR wa-b-samā da-mḥadē lākh: bēh yāhv lākh ḥūlmānā.
EN and with the medicine that gladdens you, by it he gives you health.
FR et par le remède qui te réjouit, par lui il te donne la santé.



ܐ. ܬ݂ ܘܼ ܠ ܬܝܒ݂
ܥܲ
ܕ 133

.‏ ܗܼ̄ܝ
ܝܟ݂  ܐܕܲ ܟ݂ ܨܹ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ:   ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܩ ܤܲ ܦܤܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، يَ كَ هِ دَ نْ بَتُكَ عِ وْ تَ ، فَ ياةِ جاءَ الْحَ عْ رَ طَ لا تَقْ AR

TR lā tepsōq savrā d-ḥayē: da-thyāvūtākh ṣēdaykh (h)ī .
EN Do not cut off hope of life, for your repentance lies within your own reach,
FR Ne romps pas l'espoir de la vie, car ta repentance est à ta portée,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܚܸ
ܚ ܡܲ

ܟܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܒ݂ܵ  ܐ: ܛܵ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܟ݂ ܦܸܬ݂ ܘ̣ ܠܵ ܒ݂ ܗ̄ ܪܝܼ

ܩܲ
ܘ

. يَكَ يِ تَطيعُ أَنْ تُحْ ، الَّتي تَسْ ةُ الِحَ ةُ الصّ مَ لِ نْكَ الْكَ ةٌ مِ قَريبَ وَ AR

TR w-qarī v hāw lākh pethghāmā: ṭāvā d-meshkaḥ maḥe lākh.
EN and near to you is the good word that is able to give you life.
FR et proche de toi est la bonne parole qui peut te donner la vie.

ܐ.‏ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܐ ܠ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ

 
ܗܵܝ̇ ܐ:  ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܬܲ
ܢ ܢܸ

ܡܲ

، ائِبينَ انًا لِلتّ جّ جودٌ مَ وْ وَ مَ ، ما هُ طي الْمَريضَ نْ كانَ يُعْ مَ AR

TR men netal (h)wā la-khrī hā: (h)ī  da-shkhī ḥā l-tayābē.
EN Who would give to the sick man that which is freely found for the penitent,
FR Qui donnerait au malade ce qui se trouve librement pour les pénitents,

ܐ܀ ܡܵ ܐ ܚܠܝܼ ܘ݀ܵ ܗ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܢܹܐ: 

ܪ̈ܗܵ ܚ̣ ܟܘܼ
ܠܲ
ܐ ܫ ܒ݂ܵ ܨ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

ا. ليمً صارَ سَ ، وَ ةِ طيئَ راضَ الْخَ عَ أَمْ لَ ، خَ تى شاءَ أَنَّهُ مَ AR

TR d-mā da-ṣvā shlaḥ kūrhānē: da-ḥṭī thā wa-hwā ḥlī mā.
EN that whenever he wishes, he may strip off the sicknesses of sin, and become whole.
FR à savoir que, quand il le veut, il dépouille les maladies du péché, et devient sain.



ܐ. ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܤܸ
ܐܲ
 ܬ݂ ܝܵܢܹܗ ܟܠܢܵܫ: ܡܸ ܐܸܠܘܼ ܒܨܒ݂

، رَضِ نَ الْمَ فى مِ لُّ إِنْسانٍ يُشْ هِ كُ تِ رادَ لَوْ كانَ بِإِ AR

TR elū b-ṣvyānēh klnāsh: methase (h)wā men kēvā.
EN If it were by his own will that everyone were healed from sickness,
FR Si c'était par sa propre volonté que chacun était guéri de la maladie,

ܢ܀ ܐ ܠܗܘܿ ܘ݀ܵ ܤܝܵܐ ܗ
ܢ ܐܵ ܝܵܢܗܘܿ ܐ: ܕܨܒ݂ ܘܵ ܫ ܗ̄

ܐܹ̇
 ܡ ܚܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܠܵ

ا، بيبً مْ طَ مْ كانَتْ تَكونُ لَهُ تَهُ نَّ إِرادَ ، لأَ دٌ قَطُّ لَّمَ أَحَ أَ ا تَ لَم AR

TR lā nāsh memthōm ḥāēsh (h)wā: d-ṣvyānhōn āsyā hwā l-hōn.
EN no one would ever suffer, for their own will would be a physician to them,
FR personne n'aurait jamais souffert, car leur propre volonté leur eût été un médecin,

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬ݂ ܨܐܕܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܚܵ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܟ݂ܵܐ: ܡܸ  ܘܵ ܐ ܥܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܤܝܘܼ
ܘܐܵ

. مْ هُ دَ نْ دُ عِ فاءً بِلا إِبْطاءٍ كانَ يوجَ شِ وَ AR

TR w-āsyūtā d-lā ʿūwākhā: meshtakhḥā (h)wāth ṣdayhōn.
EN and healing without delay would be found with them.
FR et une guérison sans délai se serait trouvée auprès d'eux.

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ
ܐ̄ ܦܹܐ ܚܹ

ܚܠܵ ܘܼ̈ ܠ ܫ
ܥܲ
ܛ: ܘ ܠܝܼ ܫܲ ܪܝܵܐ  ܝܹ̈ܐ ܡܵ  ܚܲ ܠ 

ܥܲ


لاتِها، وُّ لى تَحَ يَّةٌ عَ رِّ حُ ، وَ ياةِ لَى الْحَ طانٌ عَ لْ الرَّبُّ سُ AR

TR ʿal ḥayē māryā shalī ṭ: w-ʿal shūḥlāpē ḥērūtā.
EN The Lord has authority over life, and freedom over its changes,
FR Le Seigneur a autorité sur la vie, et liberté sur ses changements,



ܐ. ܝܵܢܵ ܒ݂ ܝܢ ܨܸ ܐ ܕܹ
ܗܹ̈  ܚܛܵ ܠܲ

ܪܝܵܐ:  ܐ ܡܵ ܐܤܸ
ܐ ܡܲ ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ ܠܟ݂

ةَ. رادَ تاجُ الإِ طايا فَتَحْ ا الْخَ ، أَمّ فيهِ الرَّبُّ رَضَ يَشْ الْمَ AR

TR l-khūrhānā mase māryā: la-ḥṭāhē dēyn ṣevyānā.
EN sickness the Lord heals, but sins require the will.
FR la maladie, le Seigneur la guérit, mais les péchés requièrent la volonté.

܀ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܥܹ
ܝܬ݁ ܩܵ ܤܹ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܕܠܵ ܕ݂ ܚ̄ ܟܲ

ܐܲ
ܐ  ܡܹ ܘܼ̈ ܢ ܦ ܢ ܟܠܗܘܿ ܐܸ

، رُ فَ خُ لَكَ أَنَّكَ لا تُغْ رُ ا، تَصْ عً ها مَ لُّ واهُ كُ فْ إِنْ كانَتِ الأَ AR

TR en klhōn pūmē aka(ḥ)dh: d-lā methḥasēyt qāʿēyn lākh.
EN If all mouths together were to cry out to you that you cannot be forgiven,
FR Si toutes les bouches ensemble te criaient que tu ne peux être pardonné,

.‏ ܟ݂ ܕܪܸܟ݂ ܠܵ
ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܤܲ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܥܝܼ  ܒ݂ ܦ ܘܲ ܨ̇ ܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܐܲ

. جاءٌ صالِحٌ كَ رَ كَ رِ ، فَيُدْ ةَ مَ حْ لُبِ الرَّ اطْ ، وَ مَّ أَنْتَ تَ فَاهْ AR

TR a(n)t ī ṣp wa-b-ʿī  raḥmē: w-savrā ṭāvā madrekh lākh.
EN be careful, and seek mercy, and good hope will reach you.
FR prends soin, et cherche la miséricorde, et un bon espoir t'atteindra.

ܦ܀ ܐܲ
 ܐ ܛܵ ܡܵ ܐ ܒܝܼ ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܦܵ ܒ݂ ܕܲ ܪܟܹܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܪ ܒ ܚܘܼ

، رِ واجِ فِي الْبَحْ مْ لَى الأَ فو عَ يَطْ ا، وَ حً بُ لَوْ كَ نْ يَرْ رْ إِلى مَ انْظُ AR

TR ḥūr b-aynā da-rkēī v dapā: w-ʿal gallē b-ī mā ṭāap.
EN Consider one who rides a plank, and floats upon the waves in the sea,
FR Regarde celui qui chevauche une planche, et flotte sur les vagues dans la mer,



ܟ݂ ܒܹܗ. ܒܲ ܤ̣ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ ܝܤܵ

ܩܲ
 : ܥܕܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܝܼ ܐ ܬܒ݂
ܢ ܐܸܠܦܵ ܘܡ̣

لَّقَ بِها، تَعَ ةً وَ عيفَ ةً ضَ بَ شَ فَ خَ تَطَ ةٍ اخْ رَ سِّ تَكَ ةٍ مُ فينَ نْ سَ مِ وَ AR

TR w-men elpā tvī rtā aʿdī : qaysā mḥī lā wa-sbakh bēh.
EN and from a broken ship has snatched a frail piece of wood and clung to it,
FR et qui, d'un navire brisé, a arraché un bois fragile et s'y est cramponné,

ܪܦܸܐ܀ ܕ݂ ܢܲ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܢ ܕܲ ܗ: ܕܡ̣ ܐ ܠܹ ܤܵ ܡܦܝܼ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܠ ܝܬ݁ ܡܸ ܠܲ
ܕ

. هُ كَ سَ حَ الَّذي أَمْ وْ لِتَ اللَّ ، أَنْ يُفْ هُ عُ نِ ةَ تُقْ مَ لِ فَلا كَ AR

TR d-layt melthā da-mpī sā lēh: d-men dapā d-aḥī dh narpe.
EN there is no word that could persuade him to let go of the plank he grips,
FR il n'est pas de parole qui puisse le persuader de lâcher la planche qu'il tient,

ܐ. ܢ ܡܘܬܵ ܐ ܡ̣ ܥܕܹ
ܗܝ ܢܲ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܡܨܐ: ܕ

ܕܲ
ܢ ܒܹܗ ܟܡܐ  ܡܤܸ ܚܲ ܡ

ܕܲ


. تِ نَ الْمَوْ هُ مِ ياتَ فَ حَ تَطِ ، لِيَخْ تَطاعَ بَّثُ بِهِ ما اسْ تَشَ يَ AR

TR da-mḥamsen bēh km da-mṣ: d-ḥayāwhī  naʿdē men mwtā.
EN he clings to it as long as he can, that he may snatch his life away from death.
FR il s'y accroche autant qu'il le peut, pour arracher sa vie à la mort.

ܟܵܐ܀ ܟܵܐ ܘܡܸ ܐ ܕܡܸ
ܠܵ ܡܘܿ ܐ: ܘܡܵ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܙܹ̇

ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

، ناكَ هُ نا وَ نْ هُ طوفانًا مِ ، وَ اءِ نَ الْم ا مِ إِذْ يَرى سورً وَ AR

TR w-kad ḥāzē d-vārā d-mayā: w-māmōlā d-mekā w-mekā.
EN And when he sees a wall of water, and a flood on this side and that,
FR Et quand il voit un mur d'eau, et un flot de part et d'autre,



ܐ. ܐ ܢܸܤܚܸ ܡܵ ܗ ܕܝܼ ܚܬܹ ܪܘܲ ܚ: ܕܒܲ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ
ܝܠܵ ܚܲ ܘ

، رِ ةِ الْبَحْ ساحَ بَحَ في مَ ، أَنْ يَسْ تَطيعُ ةٌ لا تَسْ عيفَ تُهُ ضَ قُوَّ وَ AR

TR w-ḥaylā mḥī lā d-lā meshkaḥ: d-ba-rwaḥtēh d-ī mā nesḥe.
EN and his strength is feeble, unable to swim through the sea's expanse,
FR et que sa force est faible, incapable de nager à travers l'étendue de la mer,

ܢܹܐ܀ ܫܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܢ ܡܲ ܨܐ: ܡ̣

ܦܲ
 ܘ ܕܢܸܬ݂ ܒ݂ ܗ݀ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

. ةِ يَ واجِ الْعاتِ مْ نَ الأَ ، مِ وَ جُ نْ رُ أَنْ يَ كِّ يُفَ AR

TR methḥashav hāw d-nethpaṣ: men maḥshūlē ʿashī nē.
EN he still hopes to be delivered from the mighty billows,
FR il pense encore pouvoir être délivré des flots puissants,

. ܗ̇ ܐ ܒܵ ܐܹ
ܐ ܠܵ ܛܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܐ:  ܗܘܵ ܐ ܠܡܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܐ ܨܒ݂ ܛܠܵ
ܥܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

، دُ فيهِ تَحيلٍ يُجاهِ سْ رُ مُ يْ نَّهُ غَ أَ ، كَ تَحيلٌ أَنْ يَكونَ سْ رَ مُ مْ عَ أَنَّ الأَ مَ وَ AR

TR w-kad ʿaṭlā ṣvūthā l-mehwā: aykh lā ʿaṭlā lāē bāh.
EN and though the thing is impossible to be, as though it were not impossible he strives at it,
FR et bien que la chose soit impossible, comme si elle ne l'était pas, il s'y efforce,

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܐ  ܝܤܵ
ܩܲ
ܥܪܸܐ  ܐ: ܘܲ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܩ  ܚܝܼ

ܪܲ
ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܦܬܸܐ 

، ةٌ نَ ةٌ واهِ عيفَ ةُ ضَ بَ شَ الْخَ ، وَ بَسُ بَعيدٌ الْيَ ، وَ عٌ رُ واسِ الْبَحْ AR

TR pte yamā w-raḥī q yavshā: wa-ʿre qaysā ḥalāshā.
EN the sea is wide, and dry land is far off, and the wood is frail and weak,
FR la mer est vaste, et la terre ferme est loin, et le bois est fragile et faible,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 134

ܐ.‏ ܨܹ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܪ 

ܒܲ

ܐ ܡܤܲ ܝܹ ܚܲ ܗܝ:  ܪܘܼ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܡܡܹ̈ ܝܼܲ

ܐ ܕ
ܢ ܟܸܢܫܵ ܘܡ̣

ياةُ، هُ الْحَ يَ جِ جو أَنْ تُنْ ، يَرْ ةِ بِهِ يطَ ياهِ الْمُح دِ الْمِ شْ نْ حَ مِ وَ AR

TR w-men kenshā d-ī mmē d-ḥadhrūhī : ḥayē msabar da-npaṣē.
EN yet from the mass of waters surrounding him, he still hopes life may deliver him,
FR pourtant, de la masse des eaux qui l'entourent, il espère encore que la vie le délivrera,

ܪܦܸܐ܀ ܐ ܢܲ
ܗ ܠܵ ܦܫܹ ܕܵܐ ܒܢܲ ܫ: ܕܐܝܼ

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܚ ܡܸ

ܟܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܡܵ ܟܕ݂ ܘܲ

. هِ سِ نْ نَفْ هُ عَ يَ يَدَ خِ ، لِئَلّا يُرْ دُ تَطيعُ يُجاهِ رِ ما يَسْ دْ بِقَ وَ AR

TR wa-kdhmā d-meshkaḥ methkatash: d-ʾī dā b-napshēh lā narpe.
EN and as much as he can, he struggles, not to let his hand slacken against himself,
FR et autant qu'il le peut, il lutte, pour que sa main ne se relâche pas contre lui-même,

ܗ.‏ ܡܹ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ ܝܹ ܚܲ ܬ݂  ܪ: ܪܸܚܡܲ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ
ܐ ܒܹܗ 

ܪܵ
ܨ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. هِ ياةِ لِذاتِ ةُ الْحَ بَّ حَ ا، مَ صُ فيهِ أَبَدً قُ نْ لا تَ وَ AR

TR w-lā methbaṣrā bēh la-ghmār: reḥmath ḥayē da-qnōmēh.
EN and never at all does the love of life for his own self diminish in him.
FR et jamais ne diminue en lui l'amour de la vie pour sa propre personne.

ܚܬܬܐ ܬܐ ܘܩܝܼ ܒ݂

]...[ AR

TR b-t w-qī ḥtt
EN [...]
FR [...]



ܐ܀ ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܝܹ̈ܐ ܡ̣  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܡ: ܘܤܲ

ܐܹ̇

ܐ ܩܵ ܪܒܵ ܐ ܒܩܘܼ

ܘܬܵ ܕ݂ ܡܵ ܟܲ

، ياةِ بَعيدٌ جاءُ الْحَ رَ ا، وَ تُ قائِمٌ قَريبً وْ نَما الْمَ بَيْ AR

TR kad māwtā b-qūrbā qāēm: w-savrā d-ḥayē men rūḥqā.
EN While death stands near, and hope of life is far off,
FR Tandis que la mort se tient proche, et que l'espoir de la vie est loin,

ܢܹ̈ܐ. ܢ ܢܸܤܝܘܿ ܥ ܡ̣ ܢܲ
ܢܡܲ

ܕܲ
ܢܹܐ: 

ܪܵ
ܐ ܘ ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܦ 

ܐ̇ܲ

 ܘܛܵ

. بِ نَ التَّجارِ يْفَ يَنْجو مِ رُ كَ كِّ يُفَ ، وَ واجِ مْ لَى الأَ فو عَ يَطْ AR

TR w-ṭāap ʿal gallē w-rānē: da-nmanaʿ men nesyōnē.
EN he floats upon the waves, and thinks how he may come through the trials.
FR il flotte sur les vagues, et pense comment il pourra sortir des épreuves.

܀ ܟ݂
ܥܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܗ̇ ܕܠܵ ܪ ܒܵ ܙܗܝܼ ܐ: ܘܲ
ܝ̈ܵ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܐ 

ܝܵܦܵ ܐ ܛܵ ܪܬܵ ܓܡܘܼ

، ئَ فِ طَ نْ ها أَنْ لا تَ يْ لَ ريصٌ عَ وَ حَ هُ ، وَ اءِ لَى الْم فو عَ ةٌ تَطْ رَ مْ جَ AR

TR gmūrtā ṭāyāpā ʿal mayā: wa-zhī r bāh d-lā tetdaʿakh.
EN An ember floats upon the water, and he is careful that it not be quenched,
FR Une braise flotte sur l'eau, et il veille sur elle pour qu'elle ne s'éteigne pas,

. ܕ݂ ܩܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܗ̇ ܕܠܵ ܪ ܠܵ ܛܲ ܡܢܲ ܪܹܗ: ܘܲ ܐ ܠܢܘܼ ܠܹ
ܠ̈ ܓܲ
ܗ̇  ܢ ܠܵ ܫܝܼ

ܩ̇ ܢܵ

أَ، فَ ها أَنْ لا تُطْ سُ رُ وَ يَحْ هُ ، وَ هُ واجُ نارَ مْ بُ الأَ رِ تَضْ AR

TR nāqshī n lāh gallē l-nūrēh: wa-mnaṭar lāh d-lā tēqadh.
EN the waves dash against his fire, and he watches over it so it not go out,
FR les vagues battent son feu, et il le garde pour qu'il ne s'éteigne pas,



ܟ݂ܵܐ
ܥܵ ܗ̇ ܕܘܼ ܫ ܠܵ ܚܸ

ܐ ܡܲ
ܗ: ܘܠܵ ܠܬܹ ܙܲ

ܘ
ܐ ܓܵ ܡܡܹ̈ ܝܲ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܛܡܝܼ

فاءَ نْطِ ها الِا يْ لَ شى عَ لا يَخْ ، وَ تُهُ وَ ذْ ةٌ فِي الْبِحارِ جَ يَّ فِ خَ AR

TR ṭmī rā b-yammē gāwzaltēh: w-lā maḥesh lāh d-w-ʿākhā
EN hidden in the seas is its glow, and he does not fear that it be quenched
FR cachée dans les mers est sa lueur, et il ne craint pas pour elle l'extinction,

ܠ.‏ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܡܵ ܝܲ ܩܦܹܗ ܕ ܘܼ ܚ: ܒܬ݂ ܟܲ
ܪ̈ܦܹܐ ܢܸܫ ܐ ܡܛܲ ܝܹ ܚܲ  ܕ݂ ܘܲ

. عُ جَّ هِ يَتَشَ سِ رِ نَفْ ةِ الْبَحْ وَّ ، بِقُ ةً لَ قِ لْ قَ تَ ياةً مُ دَ حَ لِيَجِ وَ AR

TR wa-d-ḥayē mṭarpē neshkaḥ: b-thūqpēh d-yamā methḥayal.
EN and that he may find tossed life, in the very strength of the sea he takes courage.
FR et pour qu'il trouve une vie ballottée, il puise sa force dans la force même de la mer.

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܥܹ̇ ܐ )ܒܵ ܡ: ܒܹܝܬ݂ ܩܝܵܡܵ
ܡܩܵ ܠܲ

ܐ 
ܛܠܵ ܥܲ

ܠܬܵܐ ܕ ܦܘܼ ܒܡܲ

، يامٍ عَ قِ ضِ وْ لُبُ فيهِ مَ ، يَطْ تَحيلُ الثَّباتُ فيهِ قوطٍ يَسْ في سُ AR

TR b-mapūltā d-ʿaṭlā la-mqām: bēyth qyāmā bāʿē bāh.
EN In a fall that is impossible to withstand, he still seeks within it a place to stand,
FR Dans une chute qu'il est impossible d'arrêter, il cherche encore en elle un lieu où se tenir,

.‏ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܡ ܢܲ ܚܹ̇
ܪ̈ܵ
ܐ ܕ ܝܹ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܐ:  ܚܹ̇

ܐ ܤܵ ܘܬܵ ܗ ܕܡܵ ܠ ܪܹܫܹ
ܥܲ
ܘ

ها. بُّ ياةَ الَّتي يُحِ كَ الْحَ رِ ، لِيُدْ بَحُ تِ يَسْ وْ أْسِ الْمَ لى رَ عَ وَ AR

TR w-ʿal rēshēh d-māwtā sāḥē: da-l-ḥayē d-rāḥēm nadhrekh.
EN and upon the very head of death he swims, that he may attain the life he loves.
FR et sur la tête même de la mort il nage, pour atteindre la vie qu'il aime.



ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܛܲ ܐ ܡܢܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ ܝܹ
ܚܲ ܐ: ܕ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܪ  ܐ ܢܚܘܼ ܢܵ ܒܗܵ

، ةً لَ ياةً زائِ رُسُ حَ نْ كانَ يَحْ ، إِلى مَ ائِبُ رِ التّ ظُ نْ يَ لْ بِهذا فَ AR

TR b-hānā nḥūr tayāvā: d-ḥayē d-zavnā mnaṭar (h)wā.
EN Let the penitent look on this man, who guarded only a temporal life,
FR Que le pénitent regarde cet homme, qui ne gardait qu'une vie du temps,

. ܝܟ݂ ܝܲ  ܚܲ ܐ  ܘܒܹ̈ ܐ ܕܚܵ
ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܐ: ܡ̣ ܨܸ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܢ  ܡܤܸ ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 
ܐܵ

، تِ الآثامِ وْ نْ مَ ياتَكَ مِ يَ حَ جِ نْ ، لِتُ رْ بِ ا اصْ أَنْتَ أَيْضً AR

TR āp a(n)t ḥamsen da-thpaṣe: men māwtā d-ḥāwbē ḥayaykh.
EN you too, endure, that you may deliver your life from the death of sins,
FR toi aussi, persévère, pour délivrer ta vie de la mort des péchés,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܕܲ
ܘܝܵܐ  ܢ ܠܸ : ܡ̣ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܚܲ ܘ ܡܫܵ

ܕܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܘܠܵ

. بَةِ وْ ةِ التَّ قَ فْ نْ رِ كَ عَ رُ خِّ نْ ما يُؤَ لا يَكُ وَ AR

TR w-lā nehwe da-mshāwḥar lākh: men lewyā da-thyāvūtā.
EN and let nothing delay you from the company of repentance,
FR et que rien ne te retarde de la compagnie de la repentance,

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܕ݂ ܚܲ ܝܗ̇  ܚܹ
ܟܲ
ܫ ܢ ܬܸ ܐ: ܐܸ

ܥܵ ܕ݂ܵܐ ܫܵ ܚ ܕ݂ ܝܘܡܐ ܘܲ ܚܲ ܕ

، كَ دُ دِّ تَها، تُجَ دْ جَ ةٌ، إِنْ وَ دَ ةٌ واحِ ساعَ دٌ وَ مٌ واحِ وْ يَ فَ AR

TR d-ḥadh ywm wa-ḥdhā shāʿā: en teshkaḥēyh ḥadhththākh.
EN for one day, and one hour, if you can find it, will renew you,
FR car un seul jour, et une seule heure, si tu peux la trouver, te renouvellera,



ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܚ ܡܲ ܤܪܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܬܸ  ܐ: ܚܛܝܼ ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܢ ܡܵ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕ

، رونَ وِّ هَ تَ لْمُ قُ فيها ا رَ ةُ الَّتي يَغْ طيئَ ، الْخَ وَ قَليلٌ ا هُ مِمّ مَ  ظَ نَّ أَعْ لأَ AR

TR d-yatī r men mā d-qalī lā: ḥṭī thā d-tesrōḥ marāḥē.
EN for greater than a small thing is the sin that the reckless indulge in,
FR car plus grand qu'une chose légère est le péché dont s'enivrent les téméraires,

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܢ ܬܝܵܒ݂ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܩܸ ܬ݂ ܬܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢܵܗ̇ ܛܲ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܕܠܝܼ

بَةُ بِها. وْ مُ التَّ هُ حُ لِ ، الَّتي تُصْ ةُ مَ وَ النِّعْ ها هُ نْ فَّ مِ خَ نَّ الأَ لكِ AR

TR d-l-ī lā menāh ṭaybūtā: tathqen enōn tyāvūtā.
EN yet lighter than it is the grace that repentance can set right for them.
FR mais plus léger que lui est la grâce que la repentance peut leur remettre en ordre.

܀ ܬܵܐ ܠܵ ܛ̈ ܥܲ
ܪ  ܘ̣ ܕܢܸܫܘܲ ܕ݂ ܗ̄

ܐ: ܡܥܵ ܝܹ ܚܲ ܡ  ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܪܸܥܝܵܢܵ

، تَحيلاتِ قَ الْمُسْ زَ فَوْ فِ تادٌ أَنْ يَقْ عْ ، مُ ياةَ بُّ الْحَ رُ الَّذي يُحِ كْ الْفِ AR

TR reʿyānā rāḥēm ḥayē: mʿādh hāw d-neshwar ʿaṭlātā.
EN A mind that loves life is accustomed to leap over impossibilities,
FR Un esprit qui aime la vie a coutume de franchir les impossibilités,

ܗ. ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܝܵܢ ܫܘܵ ܫ̈ ܩܲ

ܦܸܢ 
ܐ: ܐܵ ܛ̇ ܐ ܡܵ ܪ ܠܵ ܒܲ ܐ )ܤܵ ܕܠܵ ܘܲ

. زاتُهُ شاقَّةً إِنْ كانَتْ قَفَ ، وَ لُ نُّ أَنَّهُ لا يَصِ لا يَظُ وَ AR

TR wa-d-lā sābar lā māṭ: āpen qashyān shwārātēh.
EN and it does not suppose that it cannot arrive, even though its leaps are hard.
FR et il ne suppose pas qu'il ne pourra arriver, même si ses sauts sont durs.

B.1.ܠܐ ܤܒܪ

جاءَ ]...[ لا رَ AR

TR lā sbr..
EN No hope [...]
FR Aucun espoir [...]
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